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P R E F A C E .

It is trusted that the following brief sketch of the Empeo 
or Kachcha N&ga tribe describes the principal characteristics, 
manners, and customs of the race. The N&ga law on mar
riage, rights of succession, &c., will, the writer trusts, prove 
of value to officials in frontier districts, who are often called 
upon to decide cases in which the customary procedure can 
he the only guide to a correct decision.

As civilisation advances, old manners and customs will 
slowly, but surely, be put aside, and the legends and super
stitions, by which a people can he traced, or, at any rate, by 
which connecting links between tribes can be established, 
will he lost for ever. It J s  while the customs, handed down 
from father to son are still;'intaefy-th^ t a history, howe ver brief,

, is o f value. The delineation of a tribe hitherto but little known 
cannot tail to be of interest.

In this sketch the Naga description o f the creation is in 
many regards worthy of attention. It will be noticed that the . 
earth is stated to have been covered with one vast sea... The 
tribe, so far as can be ascertained, lias always been a hill one, 
.having until very lately had little or no intercourse with the 
plains. Lakes, or even big rivers, are not found anywhere 

• in the vicinity o f the villages, and it is therefore all the 
more curious to find a legend treating o f a great sea The 
superstition regarding earthquakes is also worthy of note, 
pointing as it docs to a God who Set; himself up as co-equal 
with the Creator, and was subsequently overthrown and 
turned out o f paradise

The manners and customs treated o f are more particu
larly those appertaining to the Kachcha Nagas in the North 
Cachar Hills. It is' possible that a few of the villages of the 
tribes in the Nfiga Hills district, from being in close contact 
with the Angamis, have changed slightly.

The writer trusts not only that the sketch will prove of 
value to those interested in ethnological research, but^that as 
a reference in cases in which the people of the tribe are 
interested, it will be of use to frontier officials.

C. A. SOPPITT.
Guarjong, North Cachar H ills.

The 26th January 18S5.
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T H E  K A O H C H A  N A G A S ,

CHAPTER I.— PH YSIC A L CHARACTERISTICS.
It is difficult to ascertain exactly the number of souls 

comprising this tribe, the revenue papers 
population. 0f  phe different districts merely giving

the number of revenue-paying males, and the last, census 
tables, those of 1881, embracing the Ivukis and NAgas in 
Cachar under one bead.

In the North Caeliar Hills, however, there are 7,500. 
In addition to this there arc about 600 o f the tribe living on 
the borders of the plains, while in the h’agn Hills district 
there are in round numbers 80,000 souls,.

The total of 88,100 thus arrived at is, in all probability, 
rather short of the actual population, but it may be taken as 
approximately, correct.

The term “ Nuga” is o f doubtful origin. In the statis
tical account of the NAga Hills compiled 

thB4  dffiigpstioa. fov Dr. Hunter’s Gazetteer it is stated that
the word is derived from the Bengali ndngia, naked, or from 
the Sanskrit word n/nja, a shake. The term is unknown to 
the people; their designation in thfcir ■ own. dialect being 
limbo or Empco. This name is stated by them to be derived 
from the abode o f 'the god who created the tribe,— a land 
somewhere in the for east, called Em.

Man / of the people from intercourse with the plains 
begin to acknowledge the term N&ga, and to answer to it, 
but in the remoter villages, removed from outside influences, 
the term is unknown; nor is it. in any way recognised by 
surrounding tribes, Kukis or KacbAris.

The tribal designation of this people in the statistical 
account of Cachar in I)r. Hunter’s Gazetteer is given as Kwaphi. 
This.' term is quite unknown to the Kachcha NAgas. It is 
possible that it may be the designation o f the Manipuri NAgas, 
the statistical account referred to having, apparently, as regards 
Cachar at any rate, embraced all NAgas. under one bead. The 
Kowpoi are a well-known tribe of Manipur NAgas, . through 
whose territories the high road passes from Cachar to Manipur.
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The Kachcha UAgas do .not compare favourably in physique

.*  character. .with t!iC A ? ^ f  ̂  M )» of a ITlUch
less muscular build, though well made and 

active. They are simple and honest in character, with a ready 
appreciation of humour. In appearance they compare favourably 
with Kacharis and Kukis, having often well-cut features, and 
bright, intelligent faces, though flat noses and high, cheekbones 
are not uncommon. The tribe is not very warlike. Cleanli
ness is not considered a virtue among them, and though a 
Naga rarely looks as dirty as some Kukis, it is probably 
owing to the fact that his scant clothing offers no protection in 
a shower of rain, and so, nolens volens, nature occasionally 
gives him a showerbath. N&ga women are seen washing 
their hands and feet, and men on visiting the plains or the 
lower valleys bathe in the rivers. Under these circumstances, 
however, they appear rather shamefaced, evidently fearing their 
fellow villagers should consider them as indulging in some 
trivial and vain conceit unworthy of a man of mature age.

From a western point o f view, this tribe cannot be looked 
upon as strictly fulfilling all the requisites

Morality. 1 .1 n  • }  • . .to morality, thus, there is 'no restriction 
whatsoever placed on the youths and maidens o f a village 
before marriage. The same girl may associate with as many 
men as she chooses, and may be, and is, visited nightly in lrer 
parent’s house with their knowledge. Further remarks on 
this subject will be found in the Chapter on Marriage.

The ordinary male dress is a short kilt o f blue cotton 
cloth, reaching from the waist to halfway 
down the thigh. Below the knee a number 

of finely cut pieces of cane, dyed black, are worn oecasioiwlly. 
The upper part of the body, is bare, though a large cloth is 
generally carried for use as a shawl i n cold or rainy weather. The 
ears are ornamented with rings, bright feathers, or flowers, and 
< ouch.shells are- worn round .the neck. The women wear a 
cloth reaching from the waist to the knee, blue or white, and 
on occasions of dances or festivals a white cloth with coloured 
borders and triangular patterns o f various colours worked 
in the centre. A  second cloth is worn tight over the breast 
and extends down to the waist. The hair, in the case o f 
unmarried girls, is often kept cut quite close to the head, but 
on marriage it is allowed to grow to Its natural length. 
Maidens wear necklaces o f beads, shells, and bracelets of brass, 
lead, or even silver, but on marriage these are almost invariably 
put aside, or made over to unmarried relatives, the fashions
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o f the clay having no further charms to a XAga lady once she 
•becomes a wife. A ll frivolities in the way o f dances, ornaments, 
&c., are at the same time put aside, and the serious business of 
life undertaken. This serious business consists in gathering wood, 
spinning cloth, and generally slaving for the husband from morn
ing to night. .Thehair on marriage is worn tied in a knot at the 
back o f the head. The men sometimes draw hack their hair, 
and fasten it in the same manner, though very often it is kept 
at a sufficient length to give a mop-like appearance to the head.

In late years many of the Kachcha M ga s have come to 
Aim> possess guns brought up from the plains; in

the days gone by, when the tribe Avas 
comparatively warlike, spears and daos were the only weapons 
used.

C H A PTER II .— H AB ITS and RELIGION.

The origin o f this t ribe, in common with that of most o f  the 
0,iyJn hill tribes o f Assam, is wrapped in the utmost

obscurity. The legend current among them 
o f their creation in the land o f Em, somewhere to the east, may 
possibly point to an exodus from some other part to North 
Oacliar and the Naga Hills;., but, if this be the case, it took 
place at so remote an age as to be untraceable at the present clay.

The fact of their not being a wandering race, like the 
Keeliiris and Kukis, and rarely, except for some very pressing 
reason, changing: the site o f the village, and, even on these 
occasions, never moving more than a mile or so from the old 
•location, would lead one to conjecture that they are descended 
from the earliest inhabitants o f the parts they now occupy.

The typical Kachcha Naga house differs from that o f any 
m«5c of truing other tribe. The front bears the appear

ance of a high arch pointed at the top. In 
the centre of this is, the doorway. From the apex o f the arch 
(which is sometimes as high as 20 feet) the roof slopes down and 
back, until it touches, or nearly touches, the ground. In the 
same manner the thatch on either side is brought down with 
a steep slope either actually on to the ground or, as is more com
monly the case, to within a foot or a foot-and-a-half. The spaces
on the sides and in front.are planked in. The inside contains
two rooms, a sitting and eating, and a cooking and store-room.

Besides the separate dwelling houses, each village is pro- 
vided with a hdngseoki, or club-house, in which the bache-
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lorslive or meet to interchange views regarding things in general.
Iu addition, some villages have a he/coki, or women’s house,, 
in which the unmarried girls meet. This latter is ruled 
over by a matron of uncompromising disposition, generally a 
venerable widow who has great authority. The villages are 
situated on hill-tops, or on a ridge, the houses facing one 
another, with a broad path between.

The common drink is a kind of rice-beer, tasting some
what like acid cider. I t ' is manufac
tured by the Women in the village, and 

on festivals and feasts consumed in large quantities: a consider
able amount is required to intoxicate a man, but the stomach 
o f a Nftga being apparently of a far distending kind, a fair 
percentage of the males succeed in imbibing a sufficiency to 
make them, on.festive occasions, very fairly exhilarated, to say 
the least.

As regards food, nothing comes amiss to a Xflga. 
Tigers and leopards are not eaten, but those are about the 
only two animals missing from their dietary. A monkey is a 
source of joy, while the successful capture o f a python brings a 
man many friends, and renders him for the time being a popu
lar member o f the village. A small present of frogs makes a 
man your friend for life; while the offering of a fat bamboo rat 
will assure your welcome at any time in the bosom of bis 
family.

The capture of a wild cat or a squirrel causes jealousy 
among the less fortunate fellow-villagers .of a man, unless they 
be all invited to share the feast; while ah invitation to a rtcherchi 
dinner, at which a dog roasted whole forms the piece, de rev's- 
tance, rnaketh the heart of a M ga  exceedingly rejoice.

The body o f a deer found in the jungle, sometimes abso
lutely rotten, is not despised. The lucky finder gives the 
news, and the village swarms out. I f  very far gone, pieces of 
tlie flesh are put into bamboos and then dried in the sun.
A  little of this is afterwards used to mix with rice.

The staple food is rice, grown on the hill sides round about 
the village. The land chosen is cleared, the jungle being cut and 

allowed to dry preparatory to burning 
in March and April. At t§e end o f  April 

and the commencement of May it is burned clear. With a hoe 
the surface is then slightly scraped and the rice sown, liven 
the very steepest of hills are cut for jburning purposes, the
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rainfall being sufficient to mature hill rice without artificial 
aid. The crop is cut about the end of October. The time o f  . 
planting and gathering differs slightly in different villages.

E n The N&gas believe in four principal
gods, who work for the good of mankind,.

these are:—
Sibrai, the head god.
Mousbini, Songhu, and Gfija.

Moushini looks after the crops generally. In sacrificing 
to him a pure white fowl must be used.

Songhu keeps about the villages, and hinders fights and 
quarrels. For sacrificial purposes, young full-grown fowls, 
which have not yet laid eggs, must only be used.

Qaja is the god of war. In offering to him a red cock 
must be used.

The four above gods are aided by a messenger, named 
Gu'sum, who, carries out their behests. The evil spirits are 
numerous, and are presided over by Sougklim, the god of death. 
Songkfuu is appeased, in common with the others under him, 
by offerings of goats, pigs, &c,

The following is the procedure in.
Method of sacrifice. . . •  • - •  nvogue at the larger sacrificial cere

monies:-—
A long low mound of earth is thrown up, 8 or 10 feet 

long, facing east and west. Along this mound, at intervals, 
arc placed small woven baskets lined with leaves. Each basket:

. bears the name o f a god. The village priest then takes the 
fowls and cuts their throats, allowing the blood to drop into 
the baskets. The bodies of the fowls are placed alongside. At 
the lapse o f  half-an-bour or more, these bodies are cooked, and: 
eaten on the spot by the elders o f  the village ; the young men 
and women being allowed no share in the feast.

On the death of a man Ids spirit is supposed to remain in 
the house for a full year, sitting alongside his former compa
nions at meals and on other occasions. When eating, it; is 
customary for the relatives of the deceased to take a portion o f 
their food and place it on a leaf by their side for the use of 
the spirit. At the end o f a year, however, the spirit leaves 
the house, and takes up a residence in a region, called 
Hfirnimfiram, and is for ever at rest.

No distinction is made between good and bad, all claiming 
an equal share of Hurniiufirfim, or heaven.
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But a woman -dying in child-birth, persons killed on the 
war-path, or'carried off by tigers, do not go to Hftrnimaram, 
but proceed direct to Sibrai. Spirits in Harnimftram remain 
there always, and do not ultimately reach Sibrai; neither do 
they return to earth.

A great deal o f harm is supposed to be worked by the evil 
spirits through the agency o f witches. Many years ago a 
celebrated witch is supposed to have taken up her abode in North 
Cachar, and occasionally to this day a venerable and much 
unwashed patriarch will relate to a circle o f credulous youths, 
open-mouthed and awe-struck. How the ancient dame of evil repute 
on her death used up maunds upon maunds o f the driest wood, ' 
owing to the difficulty in burning her body. From the fact o f 
the body being cremated, the dame in question must have been 
a Kaehari, the Nfigas burying their dead. Many Nagas profess 
not to believe in witches, .but they 'are in all probability excep
tions to the rule.

On the death of a person information is at once sent out 
to all friends and relatives, who, if  it be

Ceremonies on death . ,  , , - . «  . . . ,possible, make a point ox going to the 
village of the deceased. Each funeral guest brings salt, rice, 
or cloth, as an offering 1o ihc dead. A tree being hollowed 
out as a coffin, the body is placed in it on its back, all the 
cloths, offerings, spears, duos, &c., being placed alongside, 
and the lid then fastened down. About eight or ten hours 
after death the coffin is carried to a grave dug in, front, of the 
house, a few feet from the door, and lowered down into it. The 
whole village then throw in earth and stones. The time between 
death and burial is occupied in feasting and drinking, the 
horns and heads of animals killed for this purpose being, 
on the completion of the funeral ceremonies, placed on poles 
over the grave. All animals belonging to the deceased achcp* 
pany him to IlarnimarfiTn. »

The grave is dug to a depth of live feet, and at the bottom 
on the right side is cut out a niche just 
big enough to hold the coffin. This 

niche is shut off with sticks or stones.
Persons dying in war or from sickness, outside the village, 

are buried away from the houses at some distance; it being 
supposed that, should they be buried in the ordinary manner 
inside, their fate will overtake others. But men wounded 
outside, and dying inside, are treated in the ordinary way.
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CHAPTER, III.— M ARRIAGE and INHERITANCE.

Child marriage is utterly unknown. A man may marry 
Manias*. ? the consent o f her parents,

in which case they receive a considerable 
sum of money, or with the consent o f the girl alone, in which 
case the parents receive nothing or perhaps a nominal sum 
merely. The former marriage is considered correct, the latter 
being irregular and somewhat uncommon. On taking a fancy 
to a girl, and knowing she is willing, he goes to the parents, 
and settles the price to be paid. A meeting o f both families 
is then held, on which occasions the sum agreed to is paid over, 
and the marriage considered complete; a feast generally being- 
held to celebrate the event. The sum paid fora  wife varies 
from Rs. 20 or even Rs. 10 to Rs. 200 or more.

A Nffga wife is very rarely known to prove false to her 
husband. As already mentioned, entire freedom is allowed to 
maidens and youths, but once the husband has been chosen, 
the matter assumes a different aspect, any breach o f the mar
riage vows meaning death. In latter days the adulterer and 
adulteress, in lieu o f being put to death, are turned out o f the 
village.

As a natural consequence o f the free intercourse allowed, 
Illegitimate children. ma.nN o f the girls become mothers without 

going through the slight ceremony consti
tuting the Nfiga marriage. Some o f the girls marry before 
the birth o f the children, but in many cases this is not so. The 
mother occasionally has doubts regarding the paternity o f 
her Offspring, and does not find it easy, among her many 
admirers, to obtain a man willing to burden himself with what 
may be the love gift o f a friend, and not his own.

In former years the following plan was adopted:— The 
mother, if  unwilling to support the child, called up the old 
women o f the village, and informed them that she wished to have 
it destroyed. These women then assembled in the house, 
placed the child on the ground, and choosing a heavy piece o f 
wood placed it across the throat, pressing it steadily down with 
the hands until life was extinct. The body was either buried in 
the Louse or thrown into the jungle. All this was carried out 
more or less openly, though the old women alone took an 
active part in destroying the child.

, - !l the event of the father being known, but no marriage 
having taken place, the same plan was adopted, provided
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neither one or other of the parents cared to bring up the 
child.

Husband and wife may divorce themselves by mutual 
consent. Ho money is paid on one side

Divorce by mutual consent. , , . ,  . r. .or the other, and both parties are tree to
remarry at once.

In the event of a, husband disapproving of his wife for 
any cause, he mav divorce her, but the

Divorce by husband. ^ t ' » i ‘ • « .money lie paid on marriage is not
returned to him.

In the case o f a wife divorcing herself from her husband 
of her own free will, she must return one- 
half of the money paid by her husband 

to her parents on the marriage.
A man is allowed two wives, though it is rare to, find a 

man with more than one. More than 
two are not recognised. The first wife 

is always the head of the house, and is invested with all the 
authority.

The younger brother may marry the deceased eider 
brother's wife, but not the widow of a 
younger brother. A man may marry his 

wife’s younger sister, but not the elder.
Only male children can inherit property. In the case of 

several, the eldest obtains the largest 
share, and the others in equal portions, 

"'The girls can only inherit the mother’s ornaments, but; no real 
property.

Ho child can inherit property if the mother be divorced, 
in tho of mother Thus, a man putting aside his wife by 

whom he has three sons, none of these 
sons can inherit. Should he remarry and have sons, these latter 
get the property. Should he fail to remarry, the property 
passes to brothers or to the nearest male relative.

Should a man have daughters only and no sons, the 
property passes to the nearest male 
relative, the daughters receiving nothing.

On the death of a husband the wife inherits the property 
on the condition that she does not re- 
marry. Should she take another hus

band, the succession passes to her sons, if she have any; or, 
failing sons, to the nearest male relative of the husband.
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On the death of the husband, the wife is compelled at
custody of cbiwra, °.nce,to ata*e whether she wishes to remain

single and retain the property or to re
marry. Should she retain the property, and afterwards marry, 
she may by the old law be put to death by the relatives o f the 
deceased husband.* On the divorce o f a wife all the children 
remain with the father, but they can inherit no property.

On the birth o f a child, the name to be given is settled 
Names upon, not by the parents, but by the old

men and women o f the village, a big 
feast being held on the occasion.

Subsequent to the birth o f a child the father and mother 
drop their own names, and are addressed by that borne by their 
offspring, the terms for father and mother being affixed, thus 
“ So-and-so’s father,” “ So-and-so’s mother.”

Should a couple grow old and have no children, they are 
addressed as “ the father o f no child” and the “ mother o f no 
child" respectively.

CHAPTER IY .-G O Y E U N M E N T  axd AMUSEMENTS.

The Nagas recognize no one head or Raja of the tribe,
,, . , each village being ruled bv one or

more Matais, or headmen. The title is 
hereditary, descending from father to son. Should the son be 
too young to exercise authority, a relation is appointed to help 

. him until he is considered o f a sufficient age. Failing issue, 
on the death o f the Mated, the whole village assemble, and 
a new man,^or sometimes a relative o f the deceased, is 
appointed. The position carries, a number o f privileges with 
it, the holder having no coolie work to do and receiving 
yearly one basket (about maund) o f paddy from each new 
jhum.

The Matai is president o f all village councils, and, with 
the Haraffiopeo, or priest, has practically the whole say in 
any matter affecting the community. All village disputes, 
quarrels, fights, &c., are brought up before him, and a decision 
arrived at by him, with the help o f as many as care to gather 
round and give their opinions. In the old days this decision 
was never questioned by either party, hut now it is frequently- 
appealed to the nearest Magistrate. The village is occasionally

* Under British rule, a case is lodged by the relatives, and the woman not put 
to death. r
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broken up into dans, each such clan having its own Matai, who 
alone is obeyed. The Matai, aided bv the old men of the 
village, settles the time and duration o f all hdnara or religious 
observances. On the war-path, one Matai is expected to lead, 
and another, if there be two or more, to bring up the rear and act 
as whipper-in to the force.

The priest takes no active part in the actual government of 
the village, nor has he any authority in 
the settling of disputes, though by reason 

of age and position he invariably forms one o f any council 
assembled. His title is not hereditary, and on the death o f the 
incumbent any other old man who appears duly qualified is 
appointed. The principal duty of the priest is in offering 
sacrifices to the deities, appeasing the evil-inclined ones on the 
occasion of sickness, and propitiating the well-disposed at the 
time of rice-planting, &c.

The priest is common to all the clans o f a village as 
a rule. Jn large communities, however, there are as many 
as three and four Harateopeo, all considered equally 
efficient.

On the occasions o f kan&ra the doors or entrances 
to the village at either end are closed,

Pujas, festivals, e ta . ,, V  t -j •* ««Ta sentry being placed over each. No 
outsider is allowed to enter the village, nor is any member o f  
it allowed to proceed outside. Either o f the above occurring, 
the charm of the kdndrd is broken, and it must be started 
afresh on some more favourable occasion. During the kdndrd 
great feasting takes place, and a big drink is kept up from 
start to finish. On more ordinary festivals the village is. 
opened to all.

The closing o f villages for high festivals has occasionally 
been the cause o f deadly feuds among the Nilgas.

Some years ago a party of Angffmis returning from the 
plains arrived at the village o f Gamaigaju, in the North Cachar 
Hill sub-division. The village at the time was closed for a 
festival, and the Angatnis were refused admittance by the- 
sentries. In spite of this, however, they forced their way in, 
and a free fight ensued, in the course of which some o f the 
party were killed. The Angamis left, vowing vengeance, and 
some months after, true to their word, returned in force and cut 
up the village.

There will generally be found some cause o f the above 
kind for the greater part o f the apparently reasonless raids that

' / s S &  ' i o l & \  • irf , ■
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have taken place at different times in the hills. N&gas in former 
days had their hands fairly fall in working off long-standing 
feuds with neighbouring villages, and could not afford to waste 
their energy in attacking villages at a distance; which villages, 
moreover, though weak in comparison, could by allying them
selves with one of their old enemies, become & thorn in their side.
It is-very doubtful whether a big raid, except on the plains, 
where loot was an inducement, ever took place without any 
cause whatsoever, though a very slight affront was sufficient 
to necessitate the taking o f a number o f heads.

The very early morning was invariably the time fixed for 
attack, the march to the hostile village 
being undertaken during the night.

They usually advanced with a rush and destroyed men, 
women, and children; occasionally prisoners were taken and 
kept as slaves to he afterwards redeemed by their relatives.

Any heads taken were kept in the village and afterwards 
exchanged for those o f relatives, of

Disposal of heads, , . r*redeemed by the payment oi money or 
mi than. It was of common occurrence for two villages at deadly 
feud to agree to keep from the war-path for a period o f two, 
three, or four months. During the truce the heads taken on 
either side were often exchanged, the two villages meeting and 
holding a big feast. At the conclusion of the specified time, 
the contest was renewed with fresh vigour.

In common with the Angamis, in old days the Kachcha 
Nffgas looked upon no male as worthy o f the name o f man, un
less he had taken at least one head. Any head was sufficient to 
stamp a warrior,— an old woman’s or a child’s. In all proba
bility the proud owner waited at the drinking-place, or on 
one of the many paths to the village jhitms, and smote 
some venerable dame toiling home with her basket o f sticks.
It mattered not, the head was just as valuable in the eyes o f 
the people, and brought him as much in favour with the village 
belles.

Dancing is one o f the principal amusements in a Kachcha 
„ . Nfiga village. There are two kinds.

The first is a war-dance with spear and 
shield, in which the men alone take part; and the second a gene
ral dance, in which the women share. The latter has many 
figures, and is danced in pairs, the men and women facing one 
another. Music is supplied by the non-dancers, who stand in

c

* *
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two rows and keep up a chant which varies with the nature of 
the dance. A portion of one of the songs danced to, showing 
as it does that blarney is not quite foreign to the Ndga cha
racter, is, freely translated, as follows:—

“ We come together to the itaja’s house, and will see what 
he intends to give us;

We fear not a hundred, but him alone we tremble at;
We salaam not (o others, but to him we pay homage, &o,”

A t the conclusion of a dance given in honour of a visitor, 
the performers remove to the house of the Matai, and give him 
a similar treat. The dance takes place at night by the light of 
fires and torches. The women (all unmarried) display their 
finery and best cloths, and appear most thoroughly to enjoy 
themselves. Some o f the girls in the high-lying villages (4,000 
and 5,000 feet or more) are fair and sometimes pretty, with 
cheeks that are almost rosy from the cold.

In addition to dancing, the young men and boys may
Amusement. frequently be seen jumping. A  stone

is put up at an acute angle from which 
to take off, the object being to jump as far as possible. High 
jumping is not indulged in.

One kind of long jump is rather out o f the common. A 
man jumps from the top of the stone, with a run, and falls on 
his back, endeavouring at the moment he touches the ground, 
which is dug up for the purpose, to stretch out a foot and 
make a mark across with his toes. The man who reaches the 
furthest wins,

A very extraordinary custom exists.as regards winners. 
They have to give in lieu of receiving a prize. Thus in a 
match between two villages, the old .men o f either side act as 
umpires. On the conclusion o f  the contest those of the losing 
side seize the winner, and strip him promptly, in spite of 
violent struggles, his clothes becoming their property, while he 
remains in a state o f nature before the festive crowd, composed 
of men and women, until he succeeds in borrowing a cloth from 
a friend. The M g a  argument is that a man finding himself 
a winner, and therefore, in that particular line, a better man 
than others, should be thankful and willing to pay for his 
good fortune.

CHAPTER Y .— CRIMES and OATHS.
A  man killing another for the purpose o f robbery, or in

e,xcep j in fair fi£ht> ma-v> by theold. Naga law, be put to death by the 
relatives of the deceased, but by no other person.
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Any person is at liberty, to take the life of a .man who
,, ’ Th6ft has stolen, or is stealing, his property.

The thief may he killed in the act or at
' any subsequent time.

In former years all persons captured in war were looked 
upon as slaves o f the captor. They

Treatment of prisoners of war, 1 . . <could, as a rule, however, be redeemed
. . by the relatives, on payment o f a certain sum.

•The ordinary .procedure in the .'case of disputes and 
. quarrels is for- both parties to be brought

Village fights, &o. A i r* , i m  ■ * i ,? n iup before the Mat at and the villagers, 
find a 'decision given. A cup of.liquor if? then produced by 
the Matal,’ mid .each of. the disputants drinks - one-half. This 
is supposed to re-establish peace, and the cfuarrel is at an end.

It sometimes happens that two villages at war with one 
another agree to cease hostilities, andForm of oath. , . . 0  . ’maintain a permanent peace. Un this 

occurring, an oath is taken— in the following1 form— to main
tain friendly relations with one another:— A leaf is placed on the 
ground in the centre of one or other o f the villages interested, 
and on it are put an egg, a tiger’s tooth, a lump of earth, a red 
thread and red dye, a black thread, spear and dao, or bill-hook, 
and the leaf o f a very sharp stinging-nettle common in the 
hills. The Matais of both villages thfen take their place on 
either side of the leaf, their respective villagers being collected 
behind them. Each Matai in rotation now calls upon one of 
his men to step forward and take the oath, until all have been 
sworn.

The villager, on approaching the leaf on the ground, looks 
up to the sky and states his willingness to he struck by light
ning, if he speak falsely. He then repeats the terms of the treaty 
regarding the cessation of hostilities, and, pointing to the leaf, 
says “ May I, if I speak false, and break faith, be as this egg, 
having neither hands nor feet, ears or head, without sense 
and lacking all power; may a tiger, similar to the one this 
tooth belonged to, devour me; may I become as the piece of 
earth to he washed away by the rain; may my blood pour out 
in war as red as the thread before me; may my sight fail and 
the world be as dark to me as the black thread on this leaf; may 
I be wounded with spear and dao; and may my body be 
continually subjected to the tortures this nettle is capable o f 
inflicting.”

After the administration o f the oath, it is customary 
to bathe the hands and face. A  big feast is then held, and

C 2 v
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friendly endeavours made to outdo one another in the con
sumption o f liquor.

CH A PTER V I.— LEGENDS and SUPERSTITIONS.
Lightning is accounted for by the following legend:—  

wmuary ongta of Formerly there were two gods on earth, 
lightning. who were brothers. One day a serious
quarrel arose, and the elder, turning the younger into a black 
squirrel, left the earth and went up to heaven.

The younger brother, in the form of the squirrel, is conti
nually making a squeaking noise, which is interpreted by the 
Ndgas as being a challenge to the brother above to strike him 
if he can. Occasionally, the god-brother loses his temper and 
hurls down lightning.

The gods are believed to travel on heavy blasts of wind.
During storms NAgas keep within their h ouses, 
and wonder what particular god is passing 

over, and where he is going.
Some time shortly after the creation o f the earth the 

white-ants and the gods had a meeting. The white-ants said 
that, should the blasts o f wind the gods travelled on not 
blow down a sufficient number o f trees for their consumption, 
they would throw up a huge mound of earth and block the 
way for ever. The gods then took council together, and 
agreed that, as they travelled, the wind should break off a 
certain number of branches and trees to keep the white-ants in 
food.

The following is the Naga account of the creation: —
In the beginning the earth was covered 

with one vast sheet of water, overlooked by 
an elevated hill inhabited by the god Sibrai.

One night a huge bat came flying over the surface o f this 
vast sea, searching for a place on which, to rest. For many 
hours he could find none, but at last saw the leaves, o f 
a jam-tree floating on the waters, the roots being attached to 
the earth beneath.' T o these leaves he clung and rested for 
a day. He then continued his flight and ultimately came to 
the hill occupied by Sibrai. Approaching the god, he informed 
him that he had come from a far-off land in another world, where 
there were many men and animals, with hut scant room for 
them. He had, therefore, he said, started to find a new earth, 
but could see nothing but water. Sibrai, upon this, agreed to 
make more land, and for the purpose created earth, and threw 
it into the sea. In the course o f time, land appeared over the
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water, but much o f the earth created by Sibrai still remained 
unexpended. Seeing this, and in order to get rid of it, the god 
took handfuls and threw it carelessly here and there.  ̂These 
handfuls are the present mountains and hills. The, Creator 
now looked round, and seeing that the waters  ̂had been soaked 
up by the land, and that there were no rivers, ordered the 
crows, brought in by the god who had assumed the form of a 
bat. to scrape waterways. These waterways'are the rivers; o f * 
to-day. Trees and grass were then created; and the god, seeing- 
they were without movement, made the1 winds to blow. Ani
mals were now placed in the new land, and ultimately man. 
The birds and hearts each had a ruler of their own kind over 
them. Birds were'deputed to do different duties,— thus, the 
■duty of the wag-tail was to guard the . rivers. ' In choosing the 
king of birds'a'large assembly o f all speeifcs was held. On the 
wav to the meeting-place the toucan (bombiM) met an owl, 
who said— “  I am old looking and very ugly, and will find no 
favour with the assemblage; hide me, therefore, under your wing.” 
The toucan agreed to this, and flew onto the meeting, where he 
perched on a tree. Seeing him, the birds assembled shouted out 
“ lie  is fit to he king; see his mighty b ea k !” Delighted at 
this welcome, the toucan, the better to show himself off, flew 

•off the perch, and in doing so let go his protege, the owl, 'who 
fell to the ground. On the sight of the repulsive bird the 
toucan had protected, the feeling of the meeting changed, and 
ultimately the bhhnrdj was appointed king.

All animals, with the exception o f • the flying-squirrel, 
paid tribute to their king. The Hying-squirrel by adopting 
the following plan. ■ avoided cjoing so:— When the bMmrdj 
asked for payment- saying “  You are a bird: can you not 
fly from tree to tree?” lie  replied, “ Not at all, 1 always walk: 
look at my paws, ”  and, saying this, lie walked along the. 
ground. The. king o f beasts theft came,, and asked for pay
ment. “  Why should I pay?” retorted the squirrel, “  see, I am 
a bird,” and he flew from-tree to tree. ■ In this manner he 
avoided paying tribute to either one or the other.

At the creation all men- were of. one race, hut they were 
shortly destined to be broken up into, species.

The king of the men then on earth had a daughter 
0ri,;„ ot.tta diversity of byname Si toy Id. This,;-daughter was 

lasgnsge*. wondrous fleet • of foot,'.and wandered
all day in the jungle a great distance from her home, 
causing much anxiety to her parents, who feared ■ she
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would be killed by wild beasts. One day an idea struck the • 
father, and sending for a basket o f linseed he upset it on the 
ground, and then ordered the daughter to put it back seed by 
seed, counting them carefully. Thinking that this task would 
occupy her for the whole day, he went away. At sunset, 
having hurriedly completed her work, Sitoyl® started for 
tog jungles, and on the return o f the parents no sign on 
her could he found.

After searching for days and days, however, they at last 
came across a monster python lying gorged in the shade of 
some trees.

All the men being assembled, the beast was attacked 
with axe and dao. As the men struck the snake their appear
ance changed, and they found themselves speaking various 
dialects. The ‘men of the same speech now formed different 
bands and drew apart from one another. These various bands 
were the ancestors of the different nationalities now existing on 
earth.

It is believed that many years ago a Raja who had 
_ . great authority on earth died and went

to the abode o f the gods. He there 
married the daughter of Sibrai. At the lapse o f some time he 
set: himself up as his co-equal, and great disturbances took 
place. To put an end to this state of things it was at 
length decided that a wrestling contest should settle who was- 
to be the head god; the agreement being that the loser o f the 
match should be confined for ever in the centre o f the earth,

A long struggle ensued, and the result appeared doubtful, 
until the wife of the Rfingta Raja, Sibrai’s daughter, tied her 
husband’s feet together with, her hair, which Was twenty feet 
long. Sibrai then succeeded in throwing his adversary to the' 
ground, and, in accordance With the previous arrangement, con
fined him in the centre of the earth. His occasional struggles 
to free himself are still felt in the form of earthquakes.

An earthquake taking place in the early morning, or 
late in the evening, is the forerunner of want and sickness; 
occurring late in the morning, it is a lucky sign.

The N&gas have no theory regarding the origin o f the sun.- 
The8ca It is believed to rise out of the earth

and set in the earth, passing during the 
night through the centre, so as to appear in the same place 
the following morning. A. large tree with matted leaves is. 
supposed to grow directly in its path as it comes out of the earth.
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The noise made in passing through these leaves" is heard 
by the cocks in the different villages befoa’e the sun. itself is 
actually seen, and they start crowing." ‘ - " -V\

■ \ : \ - * • Vvv

The moon when not visible is supposed to bfrrestingm'-they \ 
home o f her parents. The Atugos"have Vv*

The moon arid stars. , - -t , T  « riH  ±no particular theory regarding the srars% -

The meeting o f a tiger is the .forerunner of misfortune; and>k "• 
sacrifices must be offered to the deities 

rie>'rs' at once to arrest the impending evil.

A deer while in the act of barking, or calling is never 
shot by a Nfiga. It is believed that the

Barking-tleer. . ,  J (* (,arimal is calling trom some tear or 
trouble, and that the destroyer o f its life will inherit its griefs.

On the capture of a python it is brought by the 1STtigas 
alive into the cent re of the village, and 
there let loose. The house it first 

approaches is considered to be very fortunate, and the owner 
is expected to kill a pig or two for the entertainment o f tl?e", 
village. As soon as the python has pointed out'a house,%it is- 
promptly decapitated,, the b od y ,' cut into 'small "pieces, being \\ 
distributed. ' ,\

The Nagas hold the toucan, or hornbill, in great reverence, 
as being the favourite o f  the gods. TheyThe toucan, or hombxll-• > 1 . . , , . , \dp not; at the same h,me, hesitate to &ba.ot 

it, and they look upon the flesh as a great delicacy. Many o f  
the village songs treat of this bird. The following few lines . 
are given as an illustration:— ' . g g

' lt See tin: toucans .gathered iu the house of the Raja'..
We live together in our t illage now as. they do;
Scon \ye will join them in the abode of the gods ”

When a nest, generally in the hollow o f a tree, is found, an d 
the entrance to it is facing the setting sun, it is never robbe d. 
That particular pair o f birds is considered especially under th e 
protection o f the gods, and any interference with them will b e 
followed by evil consequences and bad fortune. Should th e 
entrance to the nest face eas t, or in any other direction ex cep t 
west, the nest may be taken without fear o f incurring the anger 

. o f the gods.
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CH A PTE R  V II.— T R A P S  and SHARES,
There arc several different kinds of traps in common use 

among tlie N o gas. The first is the 
ordinary pitfall, which is too common 

to need description here. A second and more uncommon 
one is the i&pismg. This is constructed in the following 
manner:— A deer-run is found leading over some steep hank 
to a ravine or river. This bank is then strewed with dead 
bamboo leaves, which offer no foothold, and are very slippery. 
At the foot of the slope are placed a large number o f long 
ptm jis (sharpened bamboo splints) at an angle o f 45° with the 
ground. A deer, or other wild animal, coming along the run, 
slips at the bank, and before he can pull tip he is impaled on 
the vnvjis. 'this trap is only set in unfrequented places, being 
most dangerous to human life if placed in the vicinity of 
villages. Another trap of the above description is constructed 
by running a rough high fence across the path leading to a salt
lick, and planting sharpened bamboos on the near side. The 
deer bound over, and are impaled.

The fourth kind is constructed in the following way: — 
A  strong young tree is bent to the ground, and a noose and 
catch attached. The catch is set free by the feet o f any 
animal passing, and the sapling springs back, suspending the 
animal by tin: fore or hind leg some 12 or 15 feet in the air.

The last trap is the most common in some parts o f the 
country, and is also the most dangerous to shikaris or to 
people'wandering in the jungle.

A  rude fence, bearing somewhat the appearance o f having 
been caused naturally by the dropping of dead branches from 
the trees, is put, up across a length of country varying from two 
to three miles. In this are made openings at intervals for 
animals to pass through: at each such opening is planted a bam
boo, to which is attached an iron spear, a foot or a foot-and-a-hali 
long. The bamboo is then befit back in such a way that, a 
catch being touched, it is released, and the spear flies'across the 
path. While shooting in the jungle it is not uncommon to come 
across this natural-looking fence, and, to avoid the cracking o f 
the branches, the shikari adopts the same course as would a 
a sandbar or any other deer, that is to say, he walks down the 
side o f the fence until an opening is met with.

The author on one occasion had a very near escape of 
bclno' killed in this way; and for many a long day after never 
sighted any kind o f fence without a natural inclination to 
shy off.
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CHAPTER V III.— MI SC ELL A N ECUS.

All old people in a village, incapable o f work, are carefully
Treatment o£ nged people. ^ k ed ' after by the community at large.

those having sons and daughters take 
up their abode with the sons; those with daughters only reside 
in the house of the son-in-law.

Fools, and all persons o f unsound mind, are well treated, 
M . andfiimpititons. btut if at all violent are securely fastened.

A common method o f doing this is to pass 
the feet of the person so afflicted through two holes cut in a 
heavy log.

Madmen are believed to be made so by visitation of the
gods.

There is no case on record of the Kachcha Nagas having 
KdatioM with ewromding raided on surrounding Kaohari or Kuki 

villages, though they fought freely .with 
one another. Their .relations with the’ two tribes are, and, as 
far as can be ascertained, always have been, friendly, though 
this friendship never assumes a demonstrative form, there being 
nothing in common between them. They do not intermarry, 
and the language, manners, and customs o f each are distinct.

During the period the Kachari raj was established 
at Maihong, in the North Cachar Hills, the surrounding 
Kachcha N&gas paid'revenue. They were, however, very little 
interfered with by the Raja, retaining all their own 
customs, and settling their disputes in accordance with Raga, 
and not KacMri, law.

Land disputes are very rare, owing greatly to the scant
Land awes . popvHatioii as compared to the area avail,- 

\ able-for' cultivation; one village having 
no reason to encroach.bn. the grounds o f  another.

In.bid days, 'wlmn a quarrel did arise, might was right, and 
the stronger;Reid the 'l&ticfc , -,V ,v

Very little' in the' way • o f manufactures . is. carried on 
„  ,• , f  among the NAbiis. Iron in the shape

\\ oi dao . blades .* imported from the 
plains, .Arid after'■.’being beaten 'out is shaped into spear-heads. , 
Cloth is manufactured by the wo‘men \.Rom cotton grown in 

• the The crop,' is ,, planted in 'March and April,
appears above the ground in June, and. is • gathered in Novem
ber and December. The price per maund o f uncleaned cotton 
varies from Rs, 4 to Rs, 5, Cotton from which the seeds have
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been extracted is far more expensive, the price being from 
Rs. 10 to Rs. 12 a maund,

Various dyes are used to colour threads. The red is 
obtained by soaking the root of a tree in water for five or 
six hours, and then steeping the thread in the mixture. Blue 
is obtained from a species of indigo. This latter dye is, 
however, generally purchased from one ' or other o f the 
neighbouring tribes. A  Naga cloth with dyed borders, six 
feet by four, is priced from Rs. 3 to Rs. 5.

The eri silkworm (attacus ricini), so commonly reared by 
Mikirs in the lower hills, and by Kacharis in the plains, is not 
kept in Kachcha Naga villages, and all the Naga cloths are 
woven o f cotton thread.

A certain amount o f the cotton grown is taken down in 
the cold weather, with wax and chillies, and sold in the 
bazars, or, as is often the case, bartered for dried fish and 
salt.

Nfigas, when going down to the plains for trading pur
poses, carry very heavy loads, often a maund and more, and 
travel great distances.

The odour emitted from the baskets, half filled with 
semi-clried fish, of a party o f ten or twelve returning to 
their homes, is sometimes almost unbearable to any less 
sensitive nostril than the Nhga’s. The odour appears to 
precede and follow the party for some distance. Doubtless, 
however, it cheers the possessors on their weary march, and, 
as visions o f roast dog well browned, with an entree of dried 
fish, float before their eyes, their spirits rise and the day’s 
journey appears less than it otherwise would.
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PREFACE TO OUTLINE GRAMMAR.

In writing this Grammar the compiler has endeavoured as 
much as possible to avoid the use o f arbitrary symbols and 
accented letters. It is o f course in many cases absolutely 
necessary to inform the reader in what manner certain English 
letters carrying various sounds in different words are to be pro
nounced in N&ga sentences; and in such cases accents have been 
used. It is difficult in any language to catch the exact pronun
ciation in any way but from hearing the words spoken, and all 
that can be aimed at is to convey an approximately correct 
pronunciation.

A few sounds may have to be omitted by a compiler owing 
to the absence of certain sy mbols, but it is very doubtful whether 
the use o f these, carrying the exact sound to the author, would 
be readily grasped by the student. It should also be borne in 
mind that a certain license is allowed in the pronunciation o f 
many words ; and provided, therefore, those in a sentence are 
sounded at all correctly, the intended sense is conveyed to a 
'Naga.

Gunjong, North Cachar Hills : )
} C. A. SOPP ITT,

The 27 th January 1885. )
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A B B R E V I A T I O N S .

Chap.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ?^P*=r-
Lit ........ *.......... Literally.
aa\ ........ .............. Adjective.
Part. ....................................  Participle.
tj     Bengali.
y  .........  *...................... . English.
n . r  ......... . Niiga.
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OUTLINE KACHCHA NAGA GRAMMAR.

JTiie following sketch o f the Kachcha Naga language is 
comprised under three heads:—

(1 ) Orthography.
(2 ) Etymology.
(3 ) Syntax.

PART I.— O R TH O G RAPH Y.

There are many sounds in the language it is impossible 
to reproduce exactly by any combination o f English letters; 
but it sometimes happens that the Bengali character gives a 
more correct idea o f what the pronunciation should he. There 
are still, o f course, a large number o f sounds remaining that 
can only be learned from conversation with the people. On the 
whole, however, it is trusted the symbols used may approxi
mately give the reader a correct idea o f the language.

Ihe modification o f sounds in both vowels and consonants 
should be carefully studied, as without knowing those assigned 
to the different accented letters it would be hard indeed t o r e #
• correctly^ any of the sentences given in the Syntax, or even to 
form an idea o f the pronunciation o f single words. As the in
troduction of numerous symbols and signs lenders the pronun
ciation difficult to master, and is liable to confuse the student, 
care has been taken to simplify the system of accented letters 
as much as possible. Many accented letters found in various 
grammars and vocabularies would hardly ever be pronounced 
the same by any two persons, though the author’s pronunciation 
is illustrated by some English letter in a wrell-known word. 
It is practically useless to tell a reader that by certain forma
tions of the mouth or lips the intended sound will be obtained, 
unless at the same time the sound in question is demonstrated 
by the teacher.

It is far better, by the utilization or combination o f ordi- 
nary letters, to convey as nearly as possible the intended sound.



An elaborate system o f intricate accented letters and 
syllables tends rather to hinder than aid the student.

1.— T owels.
a— short, as in “ company.”
ft— long, as in “  father,”  N. “ &peo”  (father), “ M i,” “ one.”  
a—very broad sound as the “a”  in ball, 
e—short, as in “egg;” N. “ enrux,”  “ fowl.” 
fa -the continental e, as in French detour. 
i— short as in “ fin.”
x—  the long i o f continental languages, as in French lit or-

English precis.
0—  short as in “  hop.”
6— long as in “  hope,”  “  pope,”  “  rope.” 
xx— sounded as ixx “  full.”
xi—  broad sound, as in “  pool.”
au— pronounced as the “ ow” in “ cow,”  “ how.”
f a — approaching “ fio”  in sound.
ai— as in “  aisle.”  Before a vowel, this becomes “ ay.”
01— as in “ boil,” “ oil.”

2.— Consonants.
All consonants not treated below, retain their ordinary 

English pronunciation and sound:—
ch— as in “ church”— N. “  taeho,”  “ go.”  
d (used as in Bengali. The dental “ dh”  is compara- 
dhj tively rare.
g— the “g” in the English ward “ gore”  ia the nearest 

approach to the sound of this letter in Naga. 
j  — sounded much broader than in English, more like jh. 
m—very rare. Is sounded in the same way as the Bengali 

*1 with the chandrabindo “ I ,” e.g. hi.—
“ endan&i,”  “ beast.”

ng— this combination is common, as in Kachari, at the 
end o f a word or syllable, but never found at the 
commencement. FT, “  nhng-gili,” “  half-way,”  “ in 
the middle.”

r— much more rolling than in English.
^  | these are used as in Bengali—the dental “ th”  is rare.
£— very soft and long, e.g., N. “ sfig-jo,”  pronounced some

times “ rag-jo.”

' Gc>f ^ X  ■ ■ 11  . '
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Some few combinations o f consonants have purposely 
been omitted, partly owing to the forms being so rarely met 
with as to be practically o f little use, and partly because the 
combinations available would give only a remote idea of the 
sound, and would not approach near enough to be o f value 
to the student.

3.— A ccents.
1. In words containing two or more accented syllables, 

the accents are shown thus— the greater ( ' )  and the lesser 
( ') ,  e.g., ta'gli me" will you go ?

2. The symbol ( “ ) over a letter denotes that it should 
be pronounced very short.

General Rules.
1, When a word is unaccented, and contains more than 

one syllable, greater stress should be put on the first than on 
any o f the others,— thus, “ chftna,”  “ now.”
Exceptions—

(a) — 'Verbs in conjugation have, as a rule, the stress
placed on the last syllable, e.g., “ tfigfi", ”  “ will go.”

(b) — Adjectives when used with verbal terminations •
follow the above rule, and take the accent on the last 
syllable, thus “ id&",”  “ is good.”

2, In compound words of three or more syllables, the 
lesser accent rests on the first and the greater on the middle, 
e.g., ■ “  Hai'g&mlbau ”  (Naga proper name).
Exceptions—

(a )  —When the particle “ me,” a particle taking the
place o f the English note o f interrogation is 
affixed to a word, it almost invariably takes the 
greater accent, e.g., “ t&'gii me’, ”  “ will you g o?”

(b) — When the word “ dai”  is placed between the root of
a verb and its termination, e.g., tfi- ( dai) -gti, it conveys 
the sense that the action has been, will be, or is 
going to he, repeated,— “ ttVdai'gtl, ”  “ will go again.”
In this case the stress is placed on the “ dai.”

(c) —When in addition , to the “ dai”  the interrogative
“mai” is affixed, the accents are placed, as below:— 

“ tfi-dai'-gtVme",”  “ will you go again? ”  *

* W.B.—See under Adjectives.
u

' G° S x
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3. Each vowel must be allowed its full value, and, i f  
a long vow el it must be pronounced long, even when the accent 
does not fall upon it.

4. In cases where the same letter is repeated, as at the 
conclusion and commencement of two syllables in a word, a 
hyphen is inserted. By being omitted one of the letters 
might he left out in the pronunciation, thus, “nang'-gPli,” “ in 
the middle,”  “ half way.”

5. Dissyllabic nouns in declension, when the accent in 
their simple form is on the first syllable, transfer it to the 
second when the case-endings are affixed, e.g., “ mi'a/i,”  “ a 
man,”  “ mim'-id. ’

But trisyllabic nouns do not transfer the accent, e.g,,,.
’ ‘ hii rag 'di,”  “ a tiger,”  “M'rag'/d i-k l”

PA R T II.— E TYM O LO G Y.
The Kachchn Naga language possesses eight parts of 

speech, viz., Noun, Adjective, Pronoun, Verb, Adverb, Prepo
sition, Conjunction, and Interjection.

It will be seen that the Article, definite and indefinite, is 
missing. It is, however, occasionally represented by the first 
numeral, “ kat,”  “ one.”

I.-—NOUNS.
1.— Genoer.

1. The gender of nouns is distinguished in three different 
ways—-

First ( a) The feminine is distinguished, from the 
masculine by different words, e.g.,—

(1 ) “ bashei,” male; “  bubui,” female.
(2 )  “ fisi,”  brother; akina, sister.

Second (b) By difference of terminations—
(1 ) “ fipco,”  father; “ apui,”  mother.
(21 “ ernbo,”  Nfigaman; “ embfii,”  N&ga woman.
(3 ) “ minfi,” man; “ naipfii,”  woman.
(4 ) “ brina ptk>,”  husband; “ banao,”  wife.

Third (c) By affixing another word—
4 (1 ) “ enrui-rc,”  cock, “ enrfti-pui,” hen.

(2 ) “ godom-bashci,”  hull; “ godoin-pfii,”  cow.
1 . . , ; ; ’ ' ' l . . ' y  ; ' ' '■ - ' "V -
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2. No formal gender is assigned to nouns denoting 
i na n i m ate obj ects.

3. Words indicating gender invariably follow the noun 
they qualify.

4. It may be taken as a general rule that the fe
minine is distinguished from the masculine by the termination 
“ pui.” This termination in certain cases is added to a 
shortened form of the original masculine root, : and in others 
appears as a distinct affix to the full masculine word.

2.— Number.

There are two numbers, the singular and the plural.
1, The singular, as in Kachan and other dialects, is 

indicated by the name o f the object, e.g., gtlhdk, pig; the term 
Mt (one) being often used to make the sense more complete.

2. The plural is formed in four distinct and well- 
defined ways. In this respect the language differs greatly 
from both hill and plains Kachan, in both of which 
there is merely one plural termination for objects animate 
and inanimate.

The following are the four forms o f  p lural:—
First (a) In nouns referring to human beings Only, the 

plural is formed by the addition o f mi to 
the singular, e.g

(1 ) Mi'n&, man; min&-mi, men.
{ 2) Bana, child; bunami, children.
(3 ) Embo, Naga; embomi, Nagas.

Second (6) In  reference to animals, birds, insects, &c., by- 
adding Mng to the singular, e.g.f—
Singular. Plural.

(1 ) God6m, a cow godom dtkig, cows.
(2 ) Gabstk, pig gabak dting, pigs.
(3 ) Enrili, fowl eurffi dflng, fowls.
(4 ) Gilia, bee gilift dfoig, bees.

Third (c) In the case o f plants, trees, &c., by the addition 
o f jeo to the singular, e.g.,—
Singular. Plural.

(I I  HamansL pumpkin hamhna je6, pumpkins.
(2 ) Jing-M ng, tree jing-bang-jed, trees.

b 8
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Fourth (-/) In reference to things without life, by the addition 
kedd to the singular, e.g.,—

Singular. Plural'.
(1 )  HarM, war harAi kAd&, wars.
(2 ) KAhA, bridge k&hft kodft, bridges,
(3 ) Mi, fire wi kMa, fires.

3. In compounds the last words take the plural termi
nation, e.g., barin-peo, lit., child-owner; plural barm —peo-mh 
and not banami-peo.

4. A plural form in nung is used in the same way as the 
Hindustani wdle ; thus, gadaba-nung, other ones ( dusre-wdle) ; 
r&me-nung, the villagers (gaon-wMe).

K B"— In conversing, the plural forms o f nouns are nearly 
always suppressed, the singular form alone being made use of 
with*a plural significance.

5. For the purpose o f conveying greater emphasis, the 
substantive inNAga is often used with a verbal termination, the 
root o f the verb being dropped, e.g., it is a man, mina dA. 
Here the verbal termination da is added to the noun, and the 
root of the verb, la, is dropped. In the same manner the noun 
may appear in the future tense,— mina gu, will be a man.

This form is usually used when the object spoken o f is 
actually before, or within sight o f  the speaker. The full form, 
with the verb intact, would be , equally correct, e.g., rmnA 
(man) lftgA (w ill be), or mina (man) la,da (is).

3.— Cask.

The noun may be taken as having seven oases. The 
case-endings in nouns and pronouns are given below :-*

Declension of the noun gocl/im, a rout,
Singular. Plural.

Nominative Godbm godom-dfing.
Accusative Godbm-ki god&m-dfing-ki.
Instrumental) God6 ^  &c„ &e.
(b y  or with))
Dative (to) Godom-dm
Ablative (from ) Godom-gene
Possessive Godom-gfi
Locative (in) God6m-gA, or gene
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1. The locative case-ending is and this is the only 
case-ending where motion towards * an object is expressed, 
as gologd wangdale, has come to the village; but where 
motion is not intended, the case-ending o f the ablative, genti, 
may be used also to denote the locative: thus, gitjene "may 
mean either from a house or in a house, according to the 
context, but giga can mean only in a house.

2. Instead o f ki, the accusative-affix is sometimes ju.
3. The instrumental affix ne is really an abbreviation 

o f the ablative affix gene, which is occasionally used in its 
complete form to denote the instrument.

4. The ablative is used o f time as well as place; as, lang 
giijum gene, after three days: iiiopo-gene, since the wedding.

5. The plural case-endings are the same as the singular, 
the affix dvng being added to the noun, or the plural termina
tions je6, mi, leda, already mentioned,

II.— ADJECTIVES.

1. The adjective in Naga invariably follows the noun 
it qualifies, e.g.,—

Mina idll, man good, and not ida minfi, good man.

2. There is no change in termination in adjectives used 
, in connection with nouns o f different genders, e.g., —

Mina ida, good man.
Mipfii ida, good woman.

3. The M g a  adjective, in common with the M g a  noun, is 
susceptible of certain verbal terminations when used with the 
vex'b “ to be,” thus “ will be good”  is expressed by the root o f the 
adjective good, “ i,”  and the future sign o f the verb gft, e.g., 
“ ig(i, ’ “ will be good.” The root o f the verb is suppressed,

4. In the noun this form is optional, and is only used 
tor the sake of emphasis; but with the adjective this is not 
So. The future and perfect signs must be added direct to the 
root of the word without the intervention o f the verbal root, 
e.g., igu cannot appear as ilagu .or idfi-lfvgf!gbut la, the verbal 
root, must be dropped.



A djectives— Cohpaiuson.
5. -The comparative and- superlative degrees are not. 

expressed by any change in the adjective, but by postfixes placed 
after the noun expressing the thing with which comparison is 
made. The affix is M for  the comparative, de for the super
lative degree. Thus—ai jingbang hd Ida, this tree is better 
than that tree; ai jingbang de ida, or ai jingbang laldndde 
ida, this tree is best of all.

6. In the first and second sentences it will be observed 
that the p h r a s e  of comparison is very, much shortened. They 
are literally— this tree than is good ; the word jingbang used 
once serves to convey the sense that the comparison is between 
one tree and another in the first case, and between one tree 
and all other trees in the second case. A fuller form of 
the superlative phrase is that given in the third sentence, 
where bftldncL, meaning “ much,” “ many,” is thrown into 
strengthen, the comparison. But the plural o f the noun is 
never used in this construction; one cannot say .ai jingbang 
jio  de ida, this (tree) is better than trees.

For further examples, see page 25.
The Kachcba Nfiga possesses also a superlative particle, 

fsAng, whicli is thrown in to express a high degree of the quality 
signified. Thus, l, good, i-sang-i, very good: dimi. comfortable, 
dimi-snng-dimi, in a high state o f comfort: di, big, di-mng-di-gu. 
will be very big. With a negative, the form msdag is used; 
shia gasfirfg ma, not very bad.

Adjectives —Numek ae.
9. The following are the numerals up to ten

One kit- I Six sfirfik.
Two gau A. | Seven sena.
Three gujfim. Eight dasat.
Four mAdai. Nine sftgfti.
Five m ingeo. Ten gfsn-o.

(a ) There are no single words to'express numbers
between ten and twenty.

(b) Twenty is expressed by the word onkai; thirty by
the word shimreo; forty, radai; fifty, ring jAa

(r) Sixty, seventy, eighty, & c, are expressed by com 
pounds: e.q., ring* surak 10 x 6, &c.

(d) One- hundred is Inti; one thousand, OOng; from .1.00 
to 1,000 compound words are used, expressing' 
100 x I, 100 x 2, &ix

* N.B.—•• rifig ”  lier< takes the plai^'ofgftrtfo, ten..

(  8  )  i S L i
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(<;')■ The; following are given as examples o f the way 
numerals .are used to express numbers up to any 
amount:—

(1 ) Enkai-e&i k&t-k&o, twenty and one.

It will be seen that enkai, twenty, is followed by the word 
. sdi. This word has no separate meaning of its own, 

but is bused with numerals to convey a sense o f 
' completeness, Enkai-x&i conveys the sense of a full 

twenty. It will also be noticed that Mt. is 
followed by Mo. This latter word expresses a 
single; thus kfU-ke6 =  a single one, and the whole 
phrase enkni-sai kat-keo =  a (full) twenty and 
(single) one.

(2 ) Ri&g-sftrftk hang-shghi=sixty -nine (1 0 x 6  + 9 ):
Mng: is - a- prefix always used with numerals re- 
ferring to human beings, and is never used other-; 
wise. -Thus, Mng above conveys the sense that

V  the 69 lire 69. men. In full numbers, e.g.. 6(1, the 
. . prefix would be differently placed,' M ng- 

riftg-R'firOk,=  men (understood by Mng) sixty, 
f-n broken numbers it is'.plaeed to show where the 
multiplication •ceas’ea and the addition begins;

. thus riag-stinik (ten by six) (M n g) sfigili + . • 
(men) nine. Apart from numeral's, hang has no 
meaning. -

(8 ) Numerals relating to money, in the place of the 
hany used with human beings, substitute pang,

, . e.g., gAng-kflt = one. rupee, ri&g-sfumk g&pg-k&t —
.10'x 6 + 1 =  sixty-one'(rupees).

(4 ) Numerals relating to trees take the prefix bang, e.g ,
jing hang b&ng-giireo, ten (trees),

(5 ) The lump, gang, and bahg may all three be used
with Mi, full, and lea, single .[see (<?)]•

The s|&i and bed are intended merely to convey a completed 
sense, and are to a- great extent optional.

N.B. --Though Mng,. g&ng, Mng, classify the object;, re
ferred to, they must: not be substituted for. nouns in a sentence. 
Thus, we have to say— , "  'v

/v.; . Mina, hang kwt- patdA =  one tnai. has come,

bbe'bb;.' i ; ,yb .■ i.b' -. /Ay' e b / .. e i
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Here both “  mini, ”  man, and “  hang, ”  the numeral prefix 
for human beings, are used. It would be wrong, though the 
sense would he correctly conveyed, to say hang-kit p itd i ■= one 
(man understood) has come.

In replying to a question, however, this latter form is 
correct, and is commonly used, e.g.,—

“  Mini p itd i mat ? ”  shave men come ?
Answer— “ Hingseni p itd i,”  seven (men understood by 

hang) have come.
There are no ordinal numerals in Kachcha Niga. A  

few- fractional numerals are used with reference to weights 
(gajet one-half, hading one-quarter, hading gujum three- 
quarters) ; and with reference to money (bipi 8 annas, higi 
4 annas, higi gujum 12 annas).

III.— PRONOUNS.

Five classes of pronouns are found in Kachcha Naga:— 
Personal. Relative, Interrogative, Compound Relative, and 
Adjective.

Personal Pronouns.

(1 ) The personal pronouns are the following:—

Singular, Plural.
i n i i .. .. . .  I in t i  m i............we
n in g . . . . . .thou ning n il  m i.. .you
j i  . . . . . . . . .  he, she, it ji  m i ...... .......th ey

(2) The pronouns are declined in the same manner as-
nouns, taking the same case-endings.

Singular. Plural,

Mom.— infii .................... I in form .............................we
Acc.— in fo -k i......... .......me inttimi-ki.................... ....us
Inst.—in ii-n ei___ ..b y  me infiimi-nei  ...........by us
Dat.— anfo-dui ........to me imVurii-dfo . . . . . . . . . . . .t o  ns
Abl.— finfii-gine ..from me in  fi i m i -gfine.............1 rom us
Foss.— infii-gfi ....... of me anfimu-gu ................. of us
Loc.— infii gfine ...in me imiimi-gfinfi................ in us
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thus, Anui-gh becomes a-gi!;all but the root d being 
dropped: so also nang-gft becomes na-gh, ■

(4 ) The personal pronoun when used with the substantive 
verb takes the verbal tense-terminations affixed to its 
own root, the verbal root being suppressed, e.g.,~  
Anhi-dl,it is mine, nang-dA, it is yours. It will 

■ be observed that in these combinations the posses
sive suffix is dispensed with.

In connection with verbal terminations the lull pronoun us 
used, e.g., amli-dA and ' not a-da, _ nang-da and not
Jltl-ClCi. :«p.

\ (5 )  The declension is regular in all three persons. I he 
third person j i  and plural jinA expresses'indiffer
ently he, she, it, and has no distinction o f gender.

(6 )  There are no possessive pronouns ; the possessive
> case of the personal pronouns is used instead.

• V' R elative : I nterrogative; Compound R elative.
t *•' '' I'- * ■ . •*. . ' V .. .

s ( } )  gi = :who, is the only relative in use; thus, he who 
is good *  gi i bapeb; lit., who good person man 
is ; the substantive verb being understood. I his 
relative is not common, the participle being often 
used in its place.

(2 ) The interrogatives are—
rw ho ? ............. ...chaoio

Singular < which ? ............endai
[w hat ? . . . . . . ......endai

These interrogatives have no plural form. Ih ey  are de
clined like personal pronouns.s - , /

For the construction o f chaoio with a verb, see page 16.
(3 ) The compound relative what =  that which, e.g., give

me what l  want =  that which I want, is expressed 
by ji, e.g., ji  jf\ilai}ai==what, or, that which, they 
get.

‘ . Adjective P ronouns.

(1 ) Adjectives demonstrative are —
this...... ....ai these...... ai-k6dA
that ...... .hi those......... fii-kcdA

The plural is formed by the affix ked&, signifying many.



/ A s c A v  / nlf( f  )i . (CT
(  12 ) L / l - J

(2 ) These are declined in the regular way, with the 
exception that in the plural the cM is not affixed 
to the Mf except in the nominative case.

(8 ) Indefinites are—
The whole,, .entcona or balAnA, e,gx, did you eat the whole? 

bAlAnA teodA me?
The whole way...enteona (or b&lAnA) umpui.
Whichever...nai, e.g., teta nai baje tefcojo, take away that 

which ( =  whichever) pleases you to take away.
such ....................azang another_______...gAdaba
everyone.......hAng-kat same ........ ........ enjohok
such a village..................................................AzAng golo
another man , .................................... ......m ind gadAbA
somebody............... ........ ....hAngkAt, or hAngkAt mind
A ll...............bAlana, enteona (thesealso may mean several,

many)
nothing ...... ............................... ............ .......... .mAda

IV .— VERBS.

It has already been shown that substantives, adjectives, 
and other parts of speech when used in connection with the 
substantive verb take the verbal tense-terminations directly 
affixed, the verbal root being entirely suppressed; sentences fully 
illustrating this formation will be found in the Syntax.

Owing to the Kacheha NAga verb being interchangeable, 
in some cases, with adjectives and even separate affixes, the 
sense and force is often greatly enhanced.

As many examples as possible have been given to illustrate 
more clearly the variations o f the verb in this respect,

It ‘will be noticed that the root of the verb remains per
fectly regular throughout the conjugation.

In many respects the Kachan and Kachcha Naga verb 
have much in common, but on the whole the latter has a 
more simple formation.

The Kachari verb is found in its simplest form in the im
perative mood, but this is not the case in Kachcha Naga, the 
imperative having a distinguishing affix o f its own attached to 
the root in common with the other tenses.

As in Kachari, the temporal affix remains unchanged for 
all persons in both numbers. Thus yi, the future termination, 
is the same for I, tliou, he, we, you, and they. The nominative 
in the .sentence demonstrates the number arid person of the verb,
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Tlie substantive verb in its simplest form is hi 
and tale have the same meaning as la alone, 

zadai la or z&dai lada...there are forty.
gologa harftteo lale...... .there is a puja in the village.

The past tense is lada or ladale, and the future Fan :—
eiijjmai hathteo ladale.........ther^ was a puja yesterday.

\\ ertjpreiai harftteo l%u..V...there will be a puja tomorrow.
• \ • \\' . (2 )' -.The following is the conjugation of the verb U).-ru,

■ tO -gdt... •: S'.‘ '
• Indicative. Mood,;

' '  Pr.cmnt (/■f*
Singular. / .  \  \ Plural.

ftn.M chftnft l% fi get, &c. • an-ftiini ehhnft
tiling ditto . - . . . I . . . . ..-.ditto ’■ \ lugft.. .we get
j r  ditto  .........ditto &e.

. Past'(2),
Singular. ,. • \ . 'Plural:

An hi lftdft...... ........I got Snnhni lftdft . . . . . . . ..we .got
Future (5 ). Present Perfect (■£), ’

lu-gft will get chftnft iuda ............ . have-got
Past Perfect (.5-). Future Perfect (6).

fi.lihi endivl AdTde,..had got lftgu dale.......shall have got

- '• Lmpbeativk Mood.
1A-j6 .... ..get thon (you) hV-ia,..let them, (him)  get 

. . .  . . ' POTKNT-IAi. Modi),
Present ( l )

«ii unn hi -dhigh■ .. . . . . . . . . . . . . . . .s.... . . . .. . . .. . . .  can gfet
• '' Past (2). ;

Ih-dhidA............... ............................ could get
':■/ ' ■ I'm f .Perfect f  3).

lu-duidfile .. . . ....... ........f could, have got
Sun.)DNCTtVE Moon.

Past and Future.
• HblA-jAi ........ ........................ If I, &c.f get
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Infinitive,

Present Perfect.
Ift-ra ............. . . . . . . t o  get lft-rh-dfile ...to  have got

Participles.
Present Perfect.

Ift-laijainf;, lu-laijai,
lu-jaine, lu -jaih i...getting Ih-ehe.. .havinggot, gotten; 

A gent—one who gets, a getter, Ift-lft peo (pane-wala, H.)

R emarks.
(A) — Indicative M ood—

(1 ) The form here given for the present tense distinc
tive!}- refers to present time. It is a peri phrasis 
which may be used to obviate ambiguity, anui chuna, 
lugn ~  I shal! now get, i.e., I am actually getting. 
But, the common usage makes little distinction be
tween the present and the past tense; in other 
words, the form in da, here shown as a past tense, 
can be used also in the sense o f present time; as, j i  
gologa bdmdd, he lives in the village; j i bening-ga 
Palo, he ii going to the plains; ji enjimai bening-ga 
tddd, fie went to the plains yesterday: the time 
signified being determined by the context, or by 
the circumstances of the speaker. So, again, j i  
patdfi, ji patle, and ji patdfile, can all mean he is 
coming, or he came, or he has come; but chuna patdh 
means distinctly he is coming, and chuna patdale, 
he has come.

(2 ) Again, the mere root of the verb, without any tense-
suffixes, can be used to denote present, past, and 
future time, in interrogative and negative sentences; 
as, nang tea me, are you eating? endai rang me, or 
endai rang lo, what is he saying ? endai tio me, 
what are you doing? nang hing me, are you afraid? 
Similar examples o f negative sentences are, ta teo 
mak, he does not work; hangkat bam mak, nobody 
lives; tingrni rui mak, it will not rain.

(3 ) In the present perfect cl i fin a is again brought into
use: hnhi chuna, lti-dfi; lit., 1 now got, atoncegot =
1 have got.
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(4 ) In the past perfect, the endd is often dropped, the 
'fiddle alone being retained; thus, anlli liklale, I had 
got. The endd. conveys the sense o f the action being 
completely past. For example, nang m in i liidale 
md, hod you got the man? Answer, &*6 m ini endi 
lAdali, yes, 1 had (certainly, formerly, or without 
doubt) got the man. Enrfa is occasionally used 
with future perfect in a similar sense.

( B ) —Imperative Mood—
The verb in Kncbcha Naga is not, as in Kachan, 
found in its simplest form in the imperative mood; 
but this mood takes an affix to the root* in bommon 
with the other mebds anA tenses. Thb affix is gene- \ 
rally/ur sometimes ck&, It'cannot be dispensed'with./ y

(C ) —Potential Mood— DM. is the sign of this mood’."
\ In the present tense, chfinci is again brought into use,
' *• the verb taking the future termination.'

In N place o f the form' anui chuna hl-dhigu, I, &er, 
can, get, anui lu-duile is sometimes used.

In asking a question, another form is also met with; 
this latter is rather common, e.g., can Iget?anh i lh- 
d fu-me ? The full form &mii luduile-me is very rare,

. but in ftlch in k  Ih-dhi-me is met with oftener. The le 
, is omitted,the interrogative sign, me, taking its plade.

In asking questions, the potential mood appears also 
'under a transposed form, as nang dtti chhpji me, can 
you swim?nang dui pe me (or simply nang p§ me), 
can you read? nang dui wang me, can you go?

' . T-he-negative form q f the potentiaTmood is often ex 
pressed without the use o f dui, by employing the 

■ vpeculiar negative lag; for example, anui minimi 
v .' jui/%da, I could not get the men; ai tingibsh tin tftkai 

;  . klg-da, I cannot go this morning; n:qig thkai/i me?
,can you- not-go? in.the last example, I#is shortened 
from Mgti, and tltkai =  ta. + kai, meaning to go about

{Dy~&{ibjunctibpMpo<I--- ■
There is but one affix, li\jai, to express present, past, 

and future in this mood. V.
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( E)—Infinitive Mood—
This rriood is used in a most irregular and somewhat 

puzzling manner. In addition to 1.lie affixes rd, teahi, 
or dalS, it takes other verbal tense terminations; but 
with them its force is so greatly enhanced that too 
much attention cannot be paid to its various forms.

(1 ) T hus, used in its simple form, ra, with the interroga
tive me, it has the sense of duty or obligation, e.g., 
tara, to go ; tara m<\ or nang tarft me, are you to go? 
Again when followed by me preceded by da or by 
the future affix, it conveys the sense of necessity; 
as, tiM, to g o ; iarti da me, have you to go? nang 
tira gii m e--you  must go? i.e., must you go?

(2 ) The above examples show the infinitive mood com
bined with the interrogative sign or word m3. 
When this me is omitted, the sense is changed. 
The following examples will illustrate this 
change:— tara. to go; anfii tara da, I am off, and 
not, I am to go; nang tarn da, you are off, and 
not, you are to go. In the same way nang t&ragfi== 
you shall off, or, begone; and not, you must go.

On the other hand, the infinitive can be used in combina
tion with the particle ski, to express obligation or 
necessity ; as, nang minami pern shi, you are to give 
coolies ; lura ba-shi mak da, he is not to get. In 
the latter example, the ha before shi is a euphonic 
particle.

(3 ) The infinitive is also used as a verbal noun, e.g.,
limra idft, it is good to dance.

(4 )  Used with interrogative pronouns, the infinitive
mood assumes another form, the affix 16 being 
added, or the affix si. In the case o f the interro
gative pronoun chaolo, who, the termination U 
is transferred and affixed to the infinitive termina
tion, thu3, chao limra-lb, who is to dance? and not, 
ch&616 limrft.

With the interrogative pronoun endai, “  which,” “  what,”  
the same thing occurs, e.g., endai limrA-16? The 
affix si conveys the same meaning, and may be 
used in the place of 16.

(5 ) The infinitive o f  purpose is commonly used in Kacheha
Naga, e.g., lura p&gjo, run to g e t ; rangra patda, he 
comes to say.
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( F)— Participles—

The participle Is greatly used in Kaclicha Nfiga, and 
• the force and meaning to he assigned to it in its 

various forms are considerable.
(1 ) The full affix of the participle is layaine (see- 

verb in conjugation) but with the exception o f lai or 
jaii the rest of this affix is dropped in certain cases, 
c.g., ta-tffo-jai bapeo, a man who works, i.e., a worker, 
or literally, a work-doing man. in this particular 
construction, however, the whole of the participial 
termination may be dropped, and the mere root o f the 
verb used with bapeo, as ta-teo bapeo, a worker.

(2 ) The participle, as in Kachan, is also used to 
convey an hypothesis. Thus, tff laijai tffcho (here 
ning, you, is understood), if (you)are going, go. It 
will be seen that the ne is dropped from the lai-jai.

(3 ) It may be used as a participle absolute. For 
example, i-sffng-i laijai, being very good.

(4 ) The participle of the agent consists of the redupli
cated root o f the verb, ending in peo. This peo is the 
male termination corresponding to the Hindustani

and may be added to nouns, as bffnffpeo, 
husband; haompeo, shopman; b&mpanplo, owner 
(male). In the participle o f  the agent, the form 
v&peo may also be used, and in that case the root o f 
the verb is not reduplicated, as luidpeo, one who 
gets, not lu-lu-bdpeo.

(  G)—Passive Voice—

The passive voice is formed by the past participle o f the 
verb followed by the different tenses of the verb to 
be, e.g.—
knM nffo-she la dft,., “ I was seen,” also, “ I am seen.” 
anui nab-shfi la-gff...“  I shall be seen. ”

(H )— Negative Verbs—

The negative force is given to the verb by affixing md or 
mak to the verbal stem, e.g., Iff gff will get; Iff gff mff 
(milk), will not get. The imperative only takes the
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affix sk<>, thus, lu-sho, do not get, or more era - 
phatically sho-hi-sho. For the peculiar negative used 
in the potential mood, see page 15 ante. There is 
also a negative form peculiar to the substantive verb, 
namely, gale, is not; gad a, gadala, was not; garnet 
is not, are not?

(J ) -—Causative Verbs—
These, as in Kachari, are formed by appending the verb 

to give (pera), in its proper moods and tenses, to the 
infinitive of the principal verb. Thus, the following 
are the principal tenses o f the indicative mood of the 
verb to shew, to cause to see. ' .

Present or Past. Future. Imperative. Infinitive, 
nitorfi jRida. miorfi, pegli. naora pejo, nao-rapera.

Frequently, the root o f the main verb only • is retained; 
the infinitive termination rd being dispensed with, 
e.g., nao pejo.

(K )  —r Compound Verbs—

(1 ) It has already been pointed out that adjectives can 
take tense-terminations directly affixed to their 6wn 
roots. When used in this form, they are regularly 
conjugated.

(2 ) The adjective thus used may be compounded with 
the superlative particle sang (see page 8). e.g., did& 
satis big; di-sfing didft =  is huge, gigantic, very big;
■idft—is good; i (sang) i d i - i s  extra good, very good.

(8 ) Verbs may be, and frequently are, compounded 
with one another,

(4 ) The sense of repetition is conveyed, not, as in 
Kachari, by compounding the verb, but by the 
insertion of dai between the root and the tense 'ter
mination, e.g., pat-dai-jo — come again ; ta-dai~jo =  
go again, th is  particle, dai, has no meaning apart 
from verbs.

(5 ) The word td inserted between the root and tense 
termination conveys a sense of completeness, e.g , ■ 
pag dA, ran; pftg-tft da. ran away.
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(6 ) The verb is intensified in another way by the 
insertion o f hmi between the root and tense-termi
nation. This kdrn conveys the sense of the action 
being completed or finished, thus, tfi teo
me, is the work completed? teo kiimda, the work is 
completed.

(7 ) As in Kachan, the latter part o f the noun is occa
sionally repeated in the verb expressing the kindred 
action, thus biji enjijgu, (the tree) seed will seed. 
This form is very rare.

(8 ) In negative verbs, the force is greatly intensified by 
prefixing as well as affixing md or mdk to the 
verb, thus, rud-tdo-md, in addition to the meaning' 
assignee! to; teo rnti, I k , ‘ ‘ not done,” conveys besides 
the idea that nothing whatsoever has been done.

(9 ) Necessity is expressed by the word renare) 
thus, you must go=»nang tara renard,

N.B.— It will he seen that rdnare is preceded by the 
infinitive mood,

V . - A D  VERBS.
1.— A dverbs of Manner.

The following are the adverbs of manner in common 
use:—

G-fdungla quickly.
Endaigftm how ?
Balana many.
Gijinft few.
KOI-koi slowly;
Ai gum in this way.
6-e-gum in that way.
Ibi better,
Shiabi worse.
I-sang-i well, very well.
Shiagum badly,
Ai, oi so,
lib  yes.
Gii no.

Ai and oi are demonstrative pronouns used like the 
colloquial English that for so; as in the sentence— It was so 
dark {■that1'dark)-that l  could nob*see.

■’Adverbs'can take ttoie-terminaiiom directly attached to
their own root, the verbal stem being omitted; e.g., aigfrm, in

0
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this way; aigfiradd, it is; in'this way** endoig&m, diow ? 
endaigfundft, Low is it ? ’ ,

2. — Adverbs of- .
to-day ...'.... .nam'ai
to-morrow...........cnjoinai. ■
yesterday ....ehjimai,, 
the day after . . . . . . endatnai.
now ......... ...... bch drift;
always .......... nainshftng.

Never, is expressed by a double negative, as, md tft' •
• ’ teo ma, I-e never works. - •

sometimes............endft-enda.dh, mMcoga.'
whenever....... .......gadadan tihgga (what time).
before .........   endftgft,
afterwards ............naga, tnimu, i.
t h e n .. . . . . . . . . ....... ...jipftn, jipftn tingga.
soon . . . . . . . . . . . . . . . . . .gftlun.
late ................... .....biting t&da (the time is'long).
when............ .endaidau (interrogative and rela

tive).
. in the morning......tingjoshftn.

Some of'these adverbs admit o f being declined an’ noons. ..

3. —Adverbs or PtAcE.

here ............... ......... ftlifi, , above . . . . . .eugftng
there. . . . . . . . . .........ftlift below . . . . . .Mg^ng . '  ;
where . . . . .endaiga elsewhere -., .gftdabft bftmga
bisinga .......... ........w ithin far.......aboda (is far)
behind ...... ..........n ftjo  near . . . . . . . . . -n&da (is near) y

■ VI.— PROPOSITION S.
The ‘ words corresponding to the English prepositions, 

follow the- no an as - they do in Kachari, and do not precede it. 
They a re~

among ...bisinga behind A.--...’. . .a l  .- ’ g .; •
around . ..en jetun, or lung between........... nariggili -

lung shu below' .........../mkangbe
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The preposition on is denoted by the locative case, as 

g&diga, on the ground.
Until, iw'tkta., as w&ngmftktA., until he comes. It is really 

a participial form, =  he not having come.
With (in the sense of company), kangme, bak&ngme. 
Without, galaijai (being nothing).
For, shi; as, for what ? endai. shi?
from ....................gfene up to........ .......,...b6pt:ga
to  ...............g&  like .......... . . . . . . . gftmdti,
in  ......... . gene on account of......... jicloge
w ith .......... . . . . . . . .naiC . M r£ga ..................above
by .................nail kSm ....... ..............across

after .........................nft
Against is denoted by the locative case, as, jinghang ga 

gomdida, he leaned against the tree.

'VII.— CONJUNCTION'S
Conjunctions are very rare in N&ga; in fact, those of most 

frequent occurrence in other languages, .'as, and and if, are un
known in this language. The conjunction is replaced by the 
participle as a general rule, e.g.~~

“  I. went and returned,”  until ta-sh6 wtlng-dai-da (lit., I, 
having gone, returned).

“ If it is hot, do not . go,” gidumlaijai ta-slio (lit., it being 
hot, do not go).

but, neverthless.. . . . . . . . . . . . . .s&rainde
because . . ..................... ....... j idegd
therefore ............... ..jilaajai
else, or e lse ................. .maglai
i f ............ ........ ........................ ,jfio

Until, or so long as, is expressed by the verb with a 
negative, as, n$ng jai m&kta, so long, as you live, or, 
until you die, literally, you not having died.

The disjunctives neither and nor are not expressed: using 
wangmak, tenl w&ngmik, neither you nor T came.

VIII,— INTERJECTIONS.

The more common of these are—
hush!. ............. nao-sho!
alas! .............hai-ha!
bravo! well done! — i- i ! 
hallo! ....... .................h6-ai!

0 2
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PA R T ‘TIL— SY N T A X .

It is impossible in a language so little known as Kaclicha 
NAga to lav down' a complete Syntax;-and though a few 
leading rules are given .below as a guide/tile student will, 
in most Cases, be able to form a more correct idea of the forma
tion o f the language, and the variations the parts o f speech 
undergo "when brought into, syntactical relation with one 
another, from the illustrative sentences attached.

General Rules.

(a) The verb does not agree in person and number with 
its subject^ but remains unchanged, the plural or 
singular significance being conveyed by the 

. subject.
\ (b) A  noun and its pronouns may be the nominative to '

the,m?ke verb: thus, though incorrect in English 
v ' to say, “  the boy he is good,” it is allowable in '
■ Hslga. Tills form, however, is rather rare.

fc) The adjective follows the noun.
{(I) When two.veYbs ctfme together, the former must be 

iifthe infinitive mood, e.g:, “ Inra p&gjo, ”  “ run 
to get,”  lit.-, to get, run.,

(? ) The negation iit Iffiga admits Mo negative words 
thus:— He has done n o t h i n g t & 4 e o m 4 ,  lit., 
he has not. done nothing.'

{f') As a'general rule ideas-in NAga are conveyed in as 
fe w words as possible, but an ellipsis is not allow
able when the employment o f it would occasion 
obscurity, or -weaken the force o f the sentence. •

(g) The interrogative in Naga is shown, not by an in- 
ffection o f fbe vhice, but by affixing a word to 
the sentence. This word, me, has no separate 
meaning o f its own.

It is o f  the utmost: importance in all sentences where the 
sense o f  interrogation is intended to be conveyed 
that this symbol should riot be omitted.

V
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Its omission, in spite of any inflection, would in NAga 

very often completely change the sense of a statement 
or sentence, thus—

“ JingMng lada/’,..it is a tree.
Here, whether the voice be inflected or not, the sense 

conveyed in Nflga is that the object referred to is a 
tree and that the fact admits o f no question.

“ JingMng ladii md” ...is it a tree? or, a tree is it? 
would show the interrogation.

SENTENCES ILLUSTRATING THE USE OF THE NOUN 
OH SUBSTANTIVE.

1.— N ouns.

(a) .— Gender.

(The men and women) have (minami, mipfu’mi) pfttdfi 
come. (or vv&ngda)*.

(The girls and boys) are (h&niVird, bdlef/mi) cbuYnft
playing. entMA.

(The buffalo [male]) is (gCfbflf'shei) balaf'kfl-dft..
savage.

These are (bulls and cows) (bashef, bftbfli) lale'.
(Men and women) are (minA'rni, rniptifmi) elnVnd,

w orking. ta teoclah
(The old man) has come (gi'ji"i>6) patdY.
(The old woman)- has come (gi'ji'pni) p&td;V.
‘The married (men and (mind/mi, raipfti'mi) biVna'C

• women) do not dance. pco lujaine limmAk.

(A).— Number,
(The children) are bath- (bAma'ini) dui pidda'. 

ing«
(A  man) has come . ... (mimV kat) patdaf
(The men) have come ... (minami) pal da.
Where is the (mitban)? ... (bufsang) endai'ga me”?
(The mithans) are in the (buisang/<Hmg'/) hen'namVa 

jungle. ltidft'.
(The villager) is coming... (gf/IdTue) ehiVnA wangdft',
(The villagers) have come fg616vmi) chfi'na wAngda'.
Where is (the woman)? ... (impiWki) endai'ga mAf "?

*  N o t e . —  I'atdst and wangdS. have the same significance.' 
t It will he noticed that the substantive verb is omitted.

i >>—  \  '
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Where are (the wom en)? ... (mi'pM'finl) endai'gfi mu'?
I hear (a tiger) ' . . .  (hA'rAg'xlild) chu'nA sheodA'.
1“-heard (the tigers) ... (hu/rag,/diuungki) sliGodA' *.
Is (the dog) harking? . . .  . (he'te) ehn'na tang'dA

meff ? .
(The dogs) are harking ... (hetGdftngki) cM 'na tang:

da' ?

(r).™  Case.

Where does he live (in the ' j i  [gold (ga )] endai'gA bam'- •
village) ?, dfim er

/ . - I s  lie coining (from his ji  (gigene') ehh'na patd&'-
. house)? 4 , nu‘" ? * \

C.uh(with a knife) . . .  (kekane) bijof. '  . y
(Give me) a plantain . .. .  hft,jrang"6ji (&-Mng .pAj,o);J:.
The deer (came, from 'the rehe ( hennAm-gene'; pAtdAi

jungle). • .
’ .I gave them money ’ v  ..... 'AnAi jimihftng rang-gAng 

* pedA.
The men, (o f that village) hi rama-gu' (or goliVgfi).

y  ' are strong. ■ • ;■ . indnATm pranji-da.
' Take wood (from the fire ). . .  (mi-gene) jing tetacho.

I will shodt; (a pigeon) . . .  AnAi (te'pen&ki") kapgii.
.Bring (them) some water ... (jhni M,ng') du'i tfipAeho.
I.come (from the plains) ... Aiu'ii (bening'-geruV') pAtda.
(His child) is dead ’ ... (jigu) bfinA jaklA.
(Then.ian's\head was broken (miTiAgd") mipei pnngdA

(or pAngdi-dA).
There are no fish (in the (engeyokigA) hfikA gAle.

river).
It is,(bis) cow ' . . .  (jigft) godonadfi lAdA.
It is (m y) duty (work). . . . .  (Agft) ta da.
The owner (o f  the) horse hokon (git) b;Wpi>n"peo

lias not come, wAng-mAk.
Give (m e) a little ...  (A-hAng) (or, Aaifg h&ng)

gijinA pAjc/.

■* The acc. sign is sometimes omitted.
% --hunif-is substituted'for folk either torn iftiijr be.usech

s ’ \ * .. ■ . ‘ ’’’.' ■■ t'■ ' • ■.. \ ’ ’ \ \ ' •.'. v
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Strike (a match) ... (mi-repki) teojo.
Boil the water ... cl hi Ktmgaijo.
Give (him) a gun ... (jiMixg) hhgimi p6jo.
Buy a spear (from the shop- (hacini peogene) hengfto liijo.

keeper).
There is nothing (in the [gigu (or gigcne)] mh-da- 

house). mak.

A djectives .

A (good) jlnim ... lu (Ida).
A  (deep) river ... engeokl (jukclA).
A (bad) man ... minh (shia dh)
A (high) hill .. .  rehi (IvftdA).
A (long) shot . . .  kapra (teda)*!.
Is he (strong)? ...  j i  (jidA)mA?
The liquor (is good) ... iao [sag(.?Ag)ida]f.
Bring a (long) cane ... relict (ti'da) tep&cho.

Adjectives (comparison of)

Men are (taller than) women (mipuimi-hii) niin&mi hud A. 
Boys are (stronger than (heMomi-hft) rAMngnii jida.

girls).
He is the bigger (o f the two) (hftng gana-lm) j i  didft.
This house is larger (than ai-gi (hi gi-ha) dida.

that)
The elephant is (stronger (ghndA-ha) hapua jicht,

than the rhinoceros)
This is sweeter than that... (hi boshd-ha) ai gumdA
These hills are higher than (ui rehi-ha) ai httdA.

those
This is the (best; of all) .. .  entebna-de ai ids.
Give me (the largest) ... Arnold (balAna-dc di) pejoj.
Which is the biggest? ... balhna-de endai dida?
This is (the largest house) ai gi (balana-dc dida)

* lit., it is far to shoot, 
t lit., is good to drink,
+ bAl&ntida, of all, among all: tIt, short of dida, big, large.

z'z&fc ' G°ks*T\
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Adjective numeral.

Bring (forty coMies) ...  (minfiml rAdai) tepAcho.^
■Onlv (three men) have come [ffliiui (mi optional) gnjum j

p&tclA.
I s hot (two deer) ...  anffl (veM g&nA) kftpdA.
Buy (six fowls) . . .  (enrfii sflrAk) lAjo.

Pkoxouns.

Personal.

(1 }  shall go . . .  (Anhi) t/igft
( W e) are coming ... (Anftitni) patdft (chumV).
(H e) is alone " ...  ( j i )  miMn ltula.
'Where are (you ) going? ... (nang) cndaiga tAgu?
Where are (they) ? ' .. .  (jim i) endaigti ?
Will (you ) come? ... (nang) p&tgvt nm?
Have you seen (m y) dog? ... (Agu) hetA nftodn me?
Give (m e) the giui ' ... ftnhiki* hfigimi p6jo.
Show me (his) house . . .  ( j i )  hagi Anuiki nAopAjo.f
(W e) can see ... (arlfiimi) nhoduida (or dAlA).

Other Pronouns.

The men (who) ran away minAmi (eluUlo) pAgdA chitrm 
have come. pAt-dai-dft.

Where is the. man (whom ) nang mind (chAbloki or
you saw? ebAolohang) naoda, cliunA.

ettdaiga m e?4
The coolies (who) came minAmi (ehAble) patda

returned. tad aid A.
(W h o) has come? . . . . . . . . . . . .  ( chftolo) wangdA?
(W hose) cow ? ................... . (chab-gA) godom.
(From whom) did he buy (ehA 6-gene) shibi lildAle?

rice?
(W hat) is in the house ?........  glgA (or gi-g&ne) (endai) la?
(W hat) is the matter? . . . . . .  (endai) teodA?

* itivai-Mug equally 'comet;.fth&ng may also be used, 
t The pronoun ji has not taken tno sign of the possessive ease. 

Either ji or jlgu. is correct. Again, gi, house, is preceded by ba. This 
bu has no moaning, but is inserted for the sake of euphony.

X Chaoloki or chadloWi&ng very often appears chddlo simply, 
icho you saw, instead of u'Jiom you saw.
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(These) trees are big , ......  (ai) jTngbangj&o didft.*
(Each one) will get (hftng-bat hftngkftt) sifci-

four annas, siki Iftgii.f
(H ow many) men are, mini (mi ) endaigftm lada

there? (or chunft lftdo).
(Many) men have gone ... tttjnftini (bftlanft.) p&tda (or

chftnft pfttdft).
There is (nobody) in the gdldgft hflngkat bftmmftk.J 

village.
(How many) have gone , endaigiim tftdft?
(How many) i ‘ tigers did nftng hftrftgdi, or hftrftg

you see? diki (endnigftm) nftodft r
V  EBBS.
Ac f ive.

The men ( have cut) the minimi jed (chunft
paddy. gfttda).§

Men and women (live) in minimi mipuimi gologa 
the village. (bauulft) or (chunft,

bftmdft).
He (goes) to-m orrow ........ j i  enjomai (tftgft) (lit,,

will go).
Are you (eating) ? . . . . . . . . .  nftng (teo rod) ?j| i
Do you sleep in the house ? nftng gigft (iiiidft mb ).<f[
Do you (live) in the hills? nang rehigft. (clifma lft-

dft me) ?
1 (had gone) away ............. Amu (tftdftle).
Are they (cutting) grass ? jirni relied gftt me?,'j 
lie went to the plains yes- j i  enjirnai beningdft tftdft. 

terday.
They have all (come) to jirni dnteona gologa, 

the village. wftngdale.
Will you (cut) thejhiims? nftng lftga (gfttgft m e)? * * * §

* at may be used in the plural form, ai-kftdft. In this sentence, 
the trees, jiuybangjeo, show that ai is used with a plural sense,

t The distributive- sense is conveyed by repeating the numeral.
* Nobody, is expressed by the word for one person, hang /cat, and 

the negative form of the verb bamrd, to live, stay.
§ OtUrd takes the place of ?*><?, to cut, when referring to rice or any 

crops, JI is used in no other sense.
|[ 'llicso are instances of the use of the bare root, of the verb.
II The sense- is made more complete by putting ck4nd before the 

verb—c/uuid iaidd mii.
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I (will bring) the men in Anfu hegigA min Ami* 

the evening. (lepagii).
Next moon (month) I will ftnui kedkAtga jimi : (pe- 

send them tagti).f
When are you to (give) the n lng endaidau minimi 

men? (peri slii?)
They (w ill) all com e........* jimi enteonl (patgft).
(G o) to the village now ... chunA ghlhgl (tacho).
I (will go) there at once... An hi chunA M il (tagu).
( I f  you go) you will be (n lng talaijai) rin g  g ln g  

paid (get money) Ifigu.
(Had T "Oho) it would anfti tilaijai iclale. 

have been well (good).
Y ou (could) w o rk ......... nlng ta teo-duidi.
He goes ( to search for) the ji re he (phora) tad! (or 

deer. chuna tada).
(Having) arrived I shall (changshe) blmgu (dnul 

stop. understood).
It will be noticed that case-terminations in nouns are very 

often omitted. The singular form with the plural significance 
is also not uncommon.

Passive Voice.

Deer (are found) in the hennlm gl rehi (juislieladl) - 
jungles.

They (are caught) in jimi tep'iimg (tokshe lada). 
traps.

It (had been) shot with ji hlgimi gene (kApshe) 
a gun. jaidale.J

You (may be h u rt).. hazAm (duile).§
(Having been caught) 1 A nil (nim shi lada) sazl luda 

Was punished. (or hereo-da),||
On account o f the child hinline lfidege an hi, or anui- 

I (was not sent). ki, (empatkai m ak).^ * * * §

* Or the in singular mind could he used.
f Next month is translated by keokfitgft, lit., in one month.
i K&pshh jaid&lS *=- laid died shot.
§ You may be hurt is translated by Yon (understood) lukum cluilv, 

may get a wound.
|| Saza is a corruption of a borrowed word; the latter term, hertu-dft, lit., 

got trouble, is more correct.
f  Emputkai mnk:—the eld is replaced by kai, apparently only for the 

sake of euphony. With the negative, the participial she falls out.
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Negative Verbs.

He (does not come) from ji gologene (pat raa),
the village

I (will not go) . . .  anfii ( t i r a l  or th mak),
Are yon (not going) out ? nhng jij6sho-ga (ta mak

m §) ?
They (w ill not arrive) . . .  jim i (elmngrnfile).
I (could not get) the coolies ftnftl minami, or noinamiki,

(juilagda).
It will (not rain). . . .  tingriti (Hit mak).
is it (not raining) ? . . .  chuna rhi ( rfti m&k me) ?
I vcannotgo this morning .. ai tingjoshftn (takailhgta), 
Gap you (not go) now ? .. ' . • n&ng chumV (takailemA) ? 
I (had not) a gun tri shoot antfr -Mpr& hegimi (gM li) 

with - . - • (or gadalit male), ’
- Had they (n ot) guns ? . . .  jim i hegimi (g&dh mb).? 

W hy did they not come . . .  jim i endaishi (patina me) ?

It will be seen that the tense-terminations are omit
ted when the verb is used in its negative form, thus, “ does not 
come” appears as patina “  not com e/’ the tense-termination, 
da. being dropped. These omissions very often obscure the 
sense o f a - sentence, though, as a rule, the past or present 
sense can be gathered from the context. . ..

Other Verbs.— (See 'pages 18-19),

He (has done nothing ji (ma-teo-ma). , .
. whatsoever) . ..

It-(is o f .the very best.) . . .  j i  (i-shng-idh).
He (is very very ill) (very j i  (enra-kng-enradMe.

seriously ill)
; . You (are exceedingly bad). nang ( shia-sang-shiadale)

■ It is exceedingly good . . .  j i  (r-sa&g-ida or idale).
There (is nothing at all) hingrh, (ma-da-mh).

to fear
(No anxiety whatsoever) (mb nhng-ma).

(is)
' There is great (exceed- (nAng-sang-rilingdiile).

ing great) anxiety
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t Y  is [huge (very large)] j l  (di-sling <;1 Ida, or
didale)*

T Ids'tree (is exceedingly ai. Jinghong ( h u - s l in g  
tall) hudft).

Is the tree (so very very jingbang (hu-s&ng hudfi, 
tall) ? me) ?

It is (quiteclose) . . .  j i  (na-sang nada).
It (is exceedingly far) ...  ji (dob-sAng ded-la)
( W ill) you (come back nfing (pat-dai-giim e)? 

again) ?
I ( shall, go again) . . .  fulfil (tft-dai-gii).
(Have) they (gone back) jim igologh (th-dai-dh m e)? 

to the village ?
(  Y ou ) (run back again) .. n&ng (pagdai-jo).
[Fire again (shoot again) ] (kap -dai-jo).f 
{ W ill) you (fire again.) ? nfmg (kapdaigr). mo) ?
(Is )  the work [entirely takfun-da me? or ta teo-

(quite) complete]? ka,in-da me?
It is (necessary) for them jim i (tarfi renare or 

(to go ) renactarfs).

A dverbs.

You must come quickly . . .  tiling (giilungla) wlingrli
rcnale.

(H ow ) shall I g o ?  . . .  fund (endaigfim) tug ft ?
How will they come? . . .  jim i (endaigum) patgft?
There are only a (few) . . .  (gijinft) la- or Ifde.
Y ou  walk (slow ly) . . .  nfmg (k oe-k of) tadai.
Do the work in this w ay... aigiim ta teojo.
W e will go to-day .. .  anfiimi narnat tagu.
He goes to-morrow . . .  ji  enjomai tagu.
We will go in the morning. anuimt tingjoshftn tfigft.
It is below the hill . . .  relii kflnga ladft.
The village is above the g61o engcoki barogft.

river

Prepositions, Conjunctions, Interjections.

I have come from the atiui gologenc patda. 
village.

Go to the village . . .  gdldga tacho.

* diclu or diddle are both correct, 
t yon (ndiiff) understood.



1 1 1  *SL
( 31 )

1 went up to the deer . . .  re fib bepegft tftdft.
It is like a tiger . . .  ji hftrftgdi gum-da.
On account of the rain, tingrui dcge ftnui pfttina.

I did not come.
Because you, did not come nftng wftng mft doge nftng 

you are punished. banghudA.
He therefore left the jidbgb gdldgene tftdft.
' tillage.

Alas! he is dead ... Haihft! j i  jaidft.
Hallo! come here ... Hd-ai! ftlift wftngjo.
Hush! he will hear what nao-sho! j i  sum sheogft.

you say.
Well done! bravo! ... i-i !

Gen eral Conversation with  a Y im a g e r .

Where is your village? ... nftng-gft gold eridaigft
me?

Flow many houses are there ? gi endaigftm lalo?
There are. forty ... rftdailft (erl&dft).
O f these how many pay endaigftm lalo rang gang 

revenue? ‘ peril mo?
Thirty-five ... shimreo.
What (how much) do you gftlftg kfttgft endaigftm 

pay per household? ' pllo mb?
Two rupees each household... galftg kat rung-gang

gun a.
Is the land about you good ? nang engbokunga gedb

iua mb ?
Not very good: hot very 1 gftsftng mft, shift
! i>hd ffftaftngnift;
Last year we got plenty enjikftm Mlftnft Iftda.
.Are there many tigers? . . .  hftrftgdi bftlftnft 1ft m e?
Yes, • we fear thefe greatly .. 1 1ft, hing sang hingdftle 
Do they ca rry off (seize) men ? mmamiki engb dft me ? 
Yes, six men'have, been taken nuhft. sftrfik ftnai kftm 
- this year. • ■ ehgedl
Have you no guns in the , golbgft hegimi gft m e? 

village? .
Y es ,'b u t we cannot shoot 1ft, sftrainde hftrftgdiki

the tiger. He is very kaplagle:ji enehingdft
cunning. (or _ enchixig-sftng*en-

chlngda).
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i our village must supply nang gold shibi mingeo 
five maunds o f rice. perfi lamui (or pera

renare).
Where shall we take the endaiga shibi tetfigfi ? 

rice ?
Take it to G u njong . . .  GAnj fingga tetacho.
Give the coolies to-morrow tingjoshfin minAmi pelo.

morning.
How many coolies are requir- minA endaigfim lAlo me ? 

ed?
There is a puja in the village, gologa harAteo 1A1A
How long will it last? lang endaijo teogfi me?
Five days lang mingeo.
What is your case? ... s&m endai me (or endai

samlo.)
My rice has been stolen. agfi. shibi hagada.
When? daidaulo me?
Yesterday evening, I have enjimai hegiga, hAgAgapAo

caught the thief. nimda.
Your case will be taken up enjomai nang-gu sfim shA- 

to-morrow. ogu.
Bring all your people ... enteona bakang tApacho*
Are the jhilxns burned? ... lug A mi gaidAme?
No, there is still a (one) chunk keokat lage re*, 

month left.
Is your cotton g ood ? ... nanggii galang Ida me?
Yes, exceedingly good ... i, sAng-idale,
What is the price per maond (H .) kkt percni en- 

maund? daigum m e?
Four or five rupees ... k in g  madai, mingao.
Is there any shikar here ? alia heteo la me ?
Yes, deer, tiger, and pig. rehA, hArAgdi, gubAk ladfi.
Come out with me to-morrow enjomai A-kAngmA teteo 

to shoot deer. kAprA wAngjo.
Are there any fish in this engfiokiga hAkA 1A me ? 

river ?
Now there are a few ... chunk gijinA 1A1A.
In the rains there are many gobokdauga bAlAnA 1A.
Can you catch them with a kkkwc ju jaitie lugfi me? 

rod ?

* Ldge (is required) is Assamese: re is an Assamese emphatic particle,
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Yes, but a net is better . . .  jaikgene iguld.
Will it rain to-day? ... namai tingrfii ruigtV me?
No, not this month . . .  gA, a E  keogA gAle.
Send for your headman ... mAtaimi gftlo. "
There are two headmen . . .  mAtaimi ganA lada.
Send for'both . . .  hang-gana gfilo.
Sir, one is ill .. .  Sahib, hang kat enra-da.
Bring up the other . . .  gAdabA tepAeho.
He is in the jhum, but will lftgA lAdA, hegiga pAt-dai-gft. 

return in the evening
Tell me when he comes patjaine rAngjo.
Have you a, wife ? . . .  banAo luda me ?
Yes, I married last year . . .  £-6,enjikAm ftnfd kftdu. 
Where are your children? . . .  band endaigA m e?
They are in the house . . .  giga laid.
Do they work? ... ta tdodA m e?
Yes, a little (do a little) ... gijina teoda.
Do you eat opium ? ... gAni too nag ?
No, it is not our custom ... ga, b&she mab.
Are they Kacharis or N&gas? iinrAnh dmpcomi la me?
No, they are Kukis " . . .  gA, lan gt ami lAda.
From what village ? ...  chad rame ?
I do not know ... Anni jimAk.
■Come again in the evening... hegiga pAtdaijo.
Bring the headman with you mAtaimi bAkaug tepAeho.
Is there any sickness in the gAldgft enradA md? 

village ?
Three men have died this anaikftm minA gftjhna jaidA. 

year.
One died from cholera ... hAng-kAt hArashiA-gend

jaidA.
Were they young men? ... rA hfingmi ladft Me?
Ves, they were unmarried ... e-d, bAnAo kftmard.
Did they die in the plains tajdning, enjcbAk jaidA me ? 

or in the hills ?
They died in the village ... goldgA jaidA.
Sahib, when do you leave ?... SAmb, endaidaii t Aril A ?
Early to-morrow, and return enjomai tingjoshhn, nAna 

the next day. pAtdaigh.
I have brought you some hArangdji tapatda. 

plantains.
le a n  show you some shikar an hi heteo naoluiA-dfii.
There are deer and bear rdhe hogdm lAdA (or lAle).
We will go to the place later Anflimi nanaiga uliA tAgu.
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What work is your village n&nggft rame. (or nftog ramft) 
doing this year ? endai t&. teoda anaikftm.?

We are working on the road Cimpuigk tft teodftle.
On which road ... endai ftnxpui me?
On the old road ... umpui baregft.
You must work for two . keo gana ta teora renarft. 

months.
Wliat is your rnauzadar’s mfttaigu enji chftolo tnh ? 

name ?
Have you seen the.Sahibs?... Sahib (or Sahibmi) naodft

me ?
Cut the thatching-grass and chuna ensurn engai bijo. 

posts now.
Bring some fowls and eggs... enrfii enrfiibum tepftcho.
There are none in my house . ftgft gig& gftlft (or ft-gigft

gale)..
Men are wanted to make sipairni perft mink nftngdft.

soldiers;
How many gods are there? hftrftendaigumlftlo?
There are three or four, and gilium m&dai lftle, h&rft shift 

many evil spirits. bftlftnft 1ft.
On sickness, do you sacrifice enrft-laijai hftrft teo me, hftrft

to the good or the bad shift teo me ?
spirits?

In sickness, to the had ... enra-laijai hftrashiftrga tfsolft.
We offer to the good gods hole nftra* hftrft teodftle; jt-

on the planting pf our pan. tinggftf (or batingft)
paddy, and such occasions teodftle.

When a man dies, what is minft jailaijai gajai bftjef en-
clone with the body ? daigftm teolo ?

It is always buried in the nainshftng nainshftng gedegft 
ground. la id ft (or baidftle).

Where do you bury it ? . . .  endaigft bailo me?i,
I f  he dies inside the village, gftlftgft jailaijai, gijftsho§ bai-

in front of his house. dale.
Should he die .outside, the hennftmkangga jailaijai hen- 

body is buried in the nftmgft baidftle. 
jungle.

* The namO'“ lt&fe stf&ra”  rilused in reference to a particular “ pnja’’
kept just before the “ dhan”  is planted.

Liti ,tie d?«d hody.pt corpse: the deceased. : - • > •
the place cleared immediately in front of a house, the

Sacsin U rn

(  3 4  )
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W hy not in the village?... endai teoshb goldgk bai
rn A ship*

It is bur custom; it can’t 4gu (or Anttirm) baslwi-dA; 
change. ohAngma (or chAngm&k ).

How many wives can a banuo endaigftm lAlo hainA- 
man have ? kat Ifiduida me ?

He may have two, but two hang gana IM ui; f  hang- 
are rare. kat, hanggnuA IMui.

Can he leave his wife? .... b&nao (ga) tddui me?
Yes, i f  he so wish it . . .  e-6, hashui-laijai todiii J
Under what conditions endaighm basegene ?

(how ) ?
He pays nothing, but he hang gang pemA (or mk 

cannot recover the mar- pernA), hemipd l(iru
riage-price (h&niipA). bashi mak dA.

Can the wife leave the bAn&o MmapeoM (erpbo-ju)
husband ? to duidAle me?

Yes, in which case she 6-6, to-jai lai (or to-jai-ne)
does not keep the entire g&sang hemi 16. mk.
marriage-price.

W ho inherits the property ? <M6 ud goroa l ArA-lo ? §
The sons of a man only.. . .  empeomi ninA.
Do the daughters receive etnpuimi naAdAl ft taa me ?

nothing?
They only get the orna- apnigii (or bapuigu) bapfta 

ments o f the mother. lftgft-dftle.
The elder son, i f  there are gijmg.pddj| bAJAnA lai- 

.several, gets the pro- jai^f goroa lugft. 
perty. * * * §

* aid attached apparently for the sake of euphony.
tThe portion in parentheses, lit., “  one man or two men get two.’5
$ Lit,. “ If he has the heart (sh.ni) ; the ba is euphonic,, see note f 

to page 28.
§ See page 16. The >f after chad is probably is an interrogative 

particle borrowed from;the; Assamese.
II ffijing p<jo~el<l<dv son. ;
If The full form would be iA-Miai, Either form can be used,

r»
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The younger sons get a bajai garfeo-Mpeo gijinA
little. ' h'lgh.

'What property have NA- <hnpeo-gA (or hang) end u- 
- . gas? ‘ 4 ga goroa lam d?
They have mithan, pigs, buishang, gabak, game,

goats, and fowls. enrhi la.*
Ho w many ini than does a hfmgkAt buisbAng endai-

roan keep? _ gfmdalo gailo me?
Five, six, and sometimes mingeo, sitrhk, raadeoga

ten or more. gareo la-16.
Are they often killed for harhteog^engi-da me? (or 

pujas? hid A me).
No, very seldom ...  ga, mA-teo-mA (lit : no :

nothing done to them).
On a man’s death one or mina jai-jaiga (or jai-laijai) 

two are killed. kAt ganA bigft..
What animals are used endai-endai harA teora

for pujas? lo .f
Pigs, cows, goats, and gabAk, godom, game; en- 

mmy fowls. rfii-o-doj fccodul&*
Formerly did your village end A nanggu (or nAgu) gdl6

dwell‘ in the plains? beningga hamda me?
No, we have always been ga. nainshang nainsliAng

in the hills. '  enjebak bamdAle.
Are you afraid o f the beninggA hing me?

plains?
Yes, down there (there) e-u, ft lift nainshang nain-

we always get ill. shang enrA dAle.
Cholera or sm all-pox?,.. harAshia. empe me?
Do you ever work on tea- bAgishA-gA endaga ta too- 

gardens? dAle ?
No, not even in the cold _ gA (sn n A ) fg hagarA AM 

weather when we go down tA jaine ta-teo tuA re.^f
Can you .speak the plains bening kwa rang'dui me? 

language?
‘ ' it tie ~ gijinA.

x can speak lvacbari har&tn kwa b&lAtiA rang- 
fluently, duile.

* For the sake of euphony, each word should be followed by dt: 
tka*~bmshar,g( de), gabdkde, &e., &c. This de appears to bo Assamese, 

f Lit., Whan - ’what is (there) to do puja (with)?
% This o and this dS are both Assamese particles of emphasis.
$ For gd, no, not, met is sometimes substituted.
If The re is an emphatic particle,

■ t • v  •
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Which is the harder? . . .  cM6 jilA (or |id&) ?
The plains language . . .  ben tag' kwh jidd.
Is the M g a  language hard ? em kwa jida me ?
No, it is not . . .  m&, ji  m l
You will be able to learn nfing keo g uj fungi jigh.

(it) in three months.
Will you teach me ? . . .  nang ftjft gedegu^me ?
Yes, for three months . . .  1 6 , keogfijftm-gene.
Good, come from to-mor- id&, enjomai-geita figu gtgk 

row to my house. wttngjo.

EXERCISES.

I. — My complaint is against the headman o f m y village. 
Three days ago he got an order to supply ten men to work 
on the roads. This year I have done ten days’ work, and other 
men should be taken. I  told the headman this, hut he did 
not listen to me. T wish fo ra  paper excusing me from work.

* Ag'fl samsara m&taine s& pen). da. L&nggfljflm da, umpui 
tcorfi hfikhm IfulMe mina hang gareo pera Dukum anM 
lang gftreo ta teoda; gadftba nfing tStftrft rendfdl  ̂ Ann! matai 
j \ sAmje ningila, ji sheoma. Chun a anui maf lura laishi kdda.

II. — I have come up to say that our villagers are now 
cutting their paddy. They ask for eight days’ leave before 
giving coolies for Government work.

Anui dtunaai samje rhngra patdii: clnmi A. rame lu gal- 
ddge. L&ng dasat chftti pelo, chfiti cbang-laijaine tit tAogft.

III. - -T h e  men in our village are having a great dispute. 
Some years ago there were only ten households and the waste 
land was sufficient. Now we have twenty households and there 
is no waste. The village next to ours is small, and they 
have much waste land, .but will not let us jliiim on it. We 
ask that some o f  their land may be made over to us, and 
the quarrel settled. The quarrel has now been going on for 
four or live years.

Anui r&me-nung hege-saug-hege di\. EndAgli g&lAg 
ghreo b&mda, ha ram ke-sang-kA d&le; ebuna gulag* engaida, 
harain ga.dd. NhmdAguf gold gajei brand,J haram kedd}

* Lit: I have to slate (give) a grievance (««) against (with) the 
headman, &c,

t Neighbouring village,
|  Idiomatic, meaning "the lesser one. ”

v 2
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A|[.r4theh&ngd birA, pemeogo.* An fit china 6mpau*d6gef gusft 

pedii, pclaijai sard chakiida.J Hege Mm maclfii mingao da,

IV. —This man married my daughter, and by our custom 
should have paid me the sum we had agreed to, Rs. 40. On 
the marriage, he gave me two goats and a pig; and he said 
that in two or three days lie would pay Rs. 25. Every month 
he says he will pay; but he does not do so. I ask "that the 
man be called in and made to pay. It is now five months 
since the/marriage took place, and I can get no, money.

Ai mini ago band-je banao kftdd; an hi bhshe-gene rang 
■ g&ng racial pfirada; iiiopo gene§ geme gana, gabak keokat 

'pedft; ji rangcla Jang gamt ling gftjilm-ghncj ring gang enkai 
nitngao pera. Keo-khtgA ji rangdi pog&daigu; china pemak 
(orjiAmArc); to nil gene rdngdsi chftnd ghpfird ji (i) bukum pegu. 
Chuna iiiopo-K keo ihingaoda, rung gang jui liigdainc.,

V, —I have brought in four tiger skins. AH are big 
tigers. I petition that a reward may be given to me for each 
one. In the village we have two leopard skins, which I will 
afterwards bring in. AH the animals were caught in traps. 
One, the b ig  one, had for three years carried off goats, pigs, 
even mithaii, from the village. He was very cunning, we 
could not catch him. I wish, after getting the money, to 
return quick to the village.

Anti. Mrdgdi begdi mMai tepddd: eiiteona gadi-M d&;
Intii ncodu kat kat she permi pfgfi: armi golbgd lnirayli gade o r  
di biriah g .n ii la (bege); nanai tephgh (or i  tepfigu). Eritcoua 
te])iung-gcn.‘ feodigb: kut gadi ba la, khm gbjftrp.-gc11A jbramgh 
(golbga) bVn bam shell gabak- king, g&mc-dunA gfibtihdung 
engi-claler enching-sang-enclung dalh ( o i\  deg^), ldqha-ko; 
hriui dsuih ibugg&ng lhrapkhe t&nj. neda.^f \ , '■' • • * •------  ——  —.Jl__—-----1------— —...— ---- -—L..... ....______ k 

■* Pemhogo, idiomatic, “ vdllnpt 1̂1 ui\al!o\v. ” \  ,
t “ AfO-r conversing. • \, \ V t ,
j C M I .mA , conveys the. ,%enoe- bbinisBetl; ’ ’ thu|, hsAm \

cMkudA,’’ the quarrel ended or punished.' \ '
§ taopo-(/in$, since the iparatigorfeust., x v 

, J. Mm l dm f/tr, _ lit., retrain, -rtAwain; Abe word b repeated to'giyw- 
force. •

II *’ Nikici” point- to a desire or inclfru. ion, thus, “ tard nodi,” wish 
to return, to go, <6c, ‘ _ ,

c'h-'h- A' , ,A  k'-lk'l'h V  ; . ,;y k hi A : /  • A7 . y  : A  b y  r V y /y ; .  ,;A yhy, A y rh A k yA ] A  ; ;h  v,;. ^
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J.

Tlcgwaag' peo ki ( g i ) : 4iegwmg ile, Alain,
. Maiju binge hAnglem k in d le ;

MegwAngpdo ki bamen tfouki rehgboug' - 
Keiiang kimtan kindle.

Translation o f above.

Seethe house of the Raja; the Raja is good.
The girls and youths come to dance;
See the fine toucan beaks in his house;
See (and he, as finely dressed as) the tail and beak o f the 

toucan sitting with him.

II.

* Stlftsfeti batA. rejulc, M pi rit-iang sejfdfi; 
llegty&ng-plo ki g y i  loiing rengbong basa 

cmbiu fcojSie. :

Translation.

Girls (young women) move your feet 'with eriig'gy;
In the house o f  the great Riija, none but a good dance is 

' allowed.

* u SbftsM, ’ also “ jSftpjd, ’ stand up.
t Literal t'raftsjatio'n, taking the words as they come in Naga:—

I.
'the RAja house his: he (that Raja) good,is, all together (boys and 

girls) ornaments (bracelets, armlets) putting on dance the best (as well 
as possible) the Raja Ids house in, in front of, like the beautiful hornbill3 
(dressed ns well as them), there stand (“ dance” understood),

II.
Stand up, together (all at once), properly move feet: feet properly 

dance (move from side to aide). ‘
, | u be Baja house {Raja his house) like the toucans (the sound of 

the Wings, when flying) let your dance (the dance) bo good (or must, be 
so good) not good is not allowed.
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III*
H&wftngjfe Ling-wing bMarejfi hingmft.
Iiegwangju enje bakgai mihai j6-j8, hingjb, kelum selUle.

Translation■

We fear the Raja: the headman we do not fear so much.
A hundred and more persons are continually paying him 

homage.

IV,
Enki mftpui jiant&bin kejut.
Ring-bing eneim rinine sejel&;
Hegw&ngbaf poo pftt naoio releo kinra,
A ikitrn gnaoniarele.j;

Translation-

The cloths of Manipur is are'of very Hipty kinds.
The young women work the 'same kinds■
Father o f  Rajas come and see quickly:
Yon have never before seen anything like them.

f UegicdngppAr is often pronounced as aigmtng pPo. 
t G-naoHi 'irele, a\s>o itwhnhti$.

* Literal to«>btodos}s
\ ■ ■

. ■. : m .

. Baja-(all) tea.- f Mitntns: Ministers) not fear (wo do not
(fear) math'(manYf Raja (to,the r onc~huttdmt more (and more) throw 
salaam (pay respect') Continually.'

Manipuris cloths (may also-bo .read as ornaments-: bracelets) rattle 
(rustle) in many ways (make .rustling-noise of reiany, kinds).

Ihija (tho-'father-of) come see, like these girls (you) have seen 
nothing like.

Note. —-These songs are so idiomatic and words are used with stick • 

variations in the significance usually accorded to them, that it is very 
difficult to give a literal translation.
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VOCABULARY.
I n the Vocabulary most o f the words in every -day use will 

be found, and also the greater number o f those used in 
the foregoing sentences and reading lessons,

V;Lvb V'v ■■ ,, I-., d ‘ ’ V '.'V',' T:.: 5 v ‘. ‘ esbb,

A. Basket Barak.
Bat Helem,

A or an ICaL Bathe (to ) Duiipidra.
Abode Haiti. Bfiztir Jaiki.
Absent Gale (is not). g e (to ) Land.
Abuse (to ) Sam-shid ran- Bead lleteo.

g«i- Bearn Hard.
Acid Ghl. Bear llogbm .
Afoot Mipia. Beard Mimuimai.
After Nd. Beast Hated.
Air Ting-kai. Beat (to ) B66r&.
Alike Gdrnda. Bed ' Gaiaibdm.
All Enteond. Bee Gilid.
Alone Mikarn Before Rai.
Angry (to be) Balungpfunrd. Begin (to) Teore.
Antler Bake. Behind Na.
Ann Mdpu. Believe (to) Lonrd
Ashamed (is) Natnda. Belly Migu.

■ Ashes Mimai. Betel Mate.
Assault, (to ) Mate hi. Big Didd.
A t Jigd. Bird Enrui.
Aunt hub Bite (to ) Engird.
A xe Enre, Bitter Kada.

. . Black Tikda.
’’ Blame (to ) Enguira.

Babe Band. Blind Mimik-jidd.
Bachelor Bdnaoktimd. Blood Hdjai.
Back Mistng. Boar Gdbakgdo.
Bad Shiddd. Boat. Hdneki.
Bag Hdrao. Body Mipum.
Baggage Gorda. Bone Bara,. _
Bamboo Enrid. Book Laishi.
Banana Uarangdji. Born Nakeo-dd.
Bark (to) Tdngrd. Boy Hdndme.
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Brave Balai-kMa, Dead Jaicla.
Bridge K IM . Deaf Gonpang.
Bring (to ) TepArA. Dear Hungda.
Brother Asi. Deep JftkdA.
Bud Maji. Deer K&M.
Buffalo Gilbfti. Desire (to) Kent.
Bury (to ) Balra. Devil HarAshiA.
But Jidegff Die (to) Jaffa,
Buy (to ) Lhra. Different GAdfibA:
By Nad'a. Dirt IfAbA.

C. Dish Hegel i.
. Calf Godbm poina. ^ .stanfc

Call (to )  Gum. HyreodU. .
Cain p ArdA. JM to) ^
Cane RebA °̂jS g ete; AJA
Cash '■ PuMig-kang, * ru” k . lenaodfl.
Cat • MiA&L .
Catch (to ) . Ninirff ^ uu‘ 5 Uiapalagdi.

"Centre" A  N ang-gill } “ n?  , % '
Cheap V .1 - ShAodA. _ PWtl* (to) • Mmra-
Chest ' Milling.
Child • Ana.' • '• \ "\\. |§,
Cholera'. HaiushiA. \ v-

. Climb (to ) ; Gobrff .. ‘ j j r f  , '  KAt-kat.
Clota .• Ear ■ ... Bfikon.

Knrffre. ' Kart]l uUklA.
i f  ? „  X JfrT - Earthquake G NbqnitdA.Collect (< ) Budnu-a. , , 1 , jy y  1
C o -b  ... T im -o . J r -  v‘
Come (to 1. V'-angra, • Ect (to ) Th™ .
Complete (to) Ivamra, . • pq,T
Converse Do) -EtnpaurA. , DesAt.
k°l(* V ■ ■ Elbow . Miplikft..'
Count (to )  Shorn. Eu)pty GAdA.
J(ow , Godompuu Enter (to) N MrA. • .
Customary Bushe. Equal ' . HiriAbooD . '
Cut (to ) y luC Evening '• Hegigtfe \  •

D. Ever NYinshang.
Dance (to )  Litnra. . Every ' Kat-kAt. . . _
Dark ’ Mfiida. Extraordinary, Misho^ggAdAl
Daughter /Heleumi, Eye : Mirnik. y  V

.D ay Ting, Eyebrow Mimik-keo.
Daybreak Tingjosliftn, ' Eyelid Mimik-gAr. ■
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F. Gold Gachak.

Good tdfi.
hice Mimu'i. Got Buds.
Fall (to) Keora. Grasp (to) Nimra.
False Garfisa. Grass Reheo.
gamine H&r&ktop. Great Dida.
tar l)eoda. Gun Hegimi.
|'ast Gunpowder GfindalaL
Fat Balao-ida. 1
Father Apeo. ti
Fear (to) Hingra.
feed „  | eora ,. Habit Benein.
betch „  Tepara. HaU Gas&k.
Jew Gijma. Hair Patara.

Jfi H alf Nang-gili.
J^sh Haka. Halfway Nang-gili,
Flat Bimng. Hand Mips.
Jlee (to) Fagrft. Hard Jida,
Mesh Heraei, Hat MipSchop.
My (to ) Lairnra, Have (to ) L&rA
Jog Gamo. Hawk Gale,
boot Mipi, He Ji.
force  J uki. Head Minei
Forehead Biahiglft Hear (to ) ShLfv.
lorest dmg-jeo. Heart Shtll.
Jowl tnrui. Heat SMreoda.
Fresh M chiba. Heavy SMd.
Jrog Hhgao. Heel Mipide.
From Gene. Here AM .
Iuf Jnig. Hew Bijora.

l nl[ > d/ 1- High Hilda,
bur Begeo. Hill M h l

Hit (to) Mira.
G- Horn Bake.

H ot L (inula.
Garden Jajijeo. House Gi.
Gate ngkam. Household GtWig.
Gave Pddh. How Endaiguin.
Get (to) Lura, Hungry Enjeda.
Girl Helcomi, Husband Banapeo.
Give (to) Pent. T
Go , , Tarn.
Goat Geme. I Amu.
God Hard. Idiot Gernepco.
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111 ■ Enr&dfi (is ill), Male Baslxei.
In Bisingfi, Man Mina.
Infant Henami. Many Bailing.
Inquire (to ) S&pra. Market Hejaiki.
Insect E n ji . Match ■ Mirep,
Inside Kisinga. ' Meat Heme.
Iron - He-gf*. Meet (to ) Daura.
Ivory Hepou&kiffi, Milk \ IMngdiU

j .  ' /  ‘ 'Mine .
Jhum Lft. Money Rilngkang.
J h u m (to ) Mira. Monkey . H 6jo. , ,
Jungle ’ Hen-nara. Month, ' K<y.

. , ’ > - Moon Hekeo.
K- Morning Tingioshun.

K e e n , EncMngdA.' Mosquito Tamaina.
Kick (to ) (fairS,. Mother uphi.
Kill (to )  Birft. Mouse Haja.v
Kill (cattle) ■ Engira Mouth Miami..
Knee . Mipikup, Much K3diV > ■ '

L . X .

Labour ,Ta. Naked Bim-Naydmft-.
Lad . JtftngpuinA. Name Biji.
Lamp Bela.' Needle 1 Nini.
Land . GGle. Nephew na,
Language- Kwa. Nest; Enrui-chip.
Large Dida. Net Jaik.
Laugh (to ) Mdmdii-ra. New , KSchiba.
Leaf BeneA. Night Tingmui.
Leave (to ) T o ra No Ga.
Leech Azfmg. Noon Tingnii.
Left. Haku. Nose Bnneyf) (his
Leg , Mi pi. nose).
.Lemon Garoji. Nothing ' Mikl%a.
Letter Laishi. Now Chhna,
.Light Mi. ,.
Like Gfirndu. '
-Lime ' llenei. Oath \ >eseor&.
Listen (to ) Sheora. Old , Bare.
Little Gijina. One Kat.
Look (to ) Naoperh. Opium Gani.

Orange Mundraji.
Orphan England.

Mad MC-da. • Owner Batnpaupeo.

' G°S»N  ■ '' ' ■■■■■■ , , ’’ •'
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Ox Godom. Rock Enjukfing.
p Rod Kakwai.

Root Bama.
Paddy deo. Rope Harm.
Paid'(to be) Rang-gang-i ura. Run ( to ) Pagra.
Paid P e d l
Papa. Apeo. S.
Paper Laishi. Sacrifice Harateo.
Pardon (to) L4grft. Said Rangda.
Pay (to ) Rteg-g&»g-peril Salitm Kid dm.
Piece Piiigtam. Salt Enjai.
Pig Gab&k. Same Enjd-hoc.
Pigeon T ('pen it. Sap Pui.
Plantain H M ngbji. Sat Bamda,
Play (to ) E n tM . Say Rangjo.
Poor GAlAgaik. Sealing-wax Enkuk.
Potato Saibareo. See (to) NAbrft.
Pregnant Empungda. Seed Bajdo.
Pull (to ) Jfirk. Sense Bajem.

q  Separate GMiiba.

OuaiTel (to) Hegera, Seven Sena.
Quiet Rcrfine. shame Namda.
8 ° “*  £AMng|0. Sheep Game.
Quickly Gulfing!a. Shoo[  (to) K April.

R- . Shot Kapda.
Race BiriA. Shut (to ) Enk&mgaira.
Rage (to) Balfingpumra. Silk Engunbalang.
Rain Tingrui. Silver Rang-k&ng.
Raja Hogbng'peo. Sing (to ) Leoteork.
Rat H&za. Sister .ikina.
Recover (to ) duidird. Six Sfirfik.
Red G eba.. Skin Begei.
Return (to ) Patdaira. Sky Ting-gim.
Rhinoceros Gondii. Slave Ga-Mng.
Rib Baraje. Sleep (to ) Taira.
Rice Shibi. Slow Koi-kdi.
Rich Galagida. Small-pox Empe.
Right Hajfit. So Aigum.
Ripe Meda. Sow Eorftgra.
River Engeoki. Speak (to ) Rangra,
Road Latnpui. Spear Hengao.
Rob (to) Rakatra. Speech Pan.
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Spoke Rang-dA. To-morrow Enjomai.
Stand Sfi.pjo, Tongue Bale.
Star HAgi. To-night Kdtnai-mui.
Stone Enjukang. Top PcgA.
Strength Jida. Toucan Here.
Strike ( t o )  BeorA. Track (to ) ShuirA.
Sugar Chilli (H ). Trap Gup;itng.
Sun Tingnai. Tree Jingbang.
Sweat Nub-dui. Tribe Bind,
Sweep Pi&grA. True Gas-Ang.
Sweet SumdA. Trust (to ) L o n r l
Swim (to ) Dut jitbra.

T. ‘ lT-
table TAktiio bam. Uncle Bapco.
Tail Birxu. Under BakAngA.
Take (to ) TefAra. Understand (to ) Jira.
Talk (to ) $&m empaurA, ■ T.r
Tall Hilda. V

Ho-guidA. Vegetable ' Enjeki, 
tea Chichi. Vein , BamA.
Tell (to ) RAngrA. Village ' Gold.
Tender EhiaibdA, A)
There til®. * ™
Thick Sheoda. Wait (to ) Guru.
Tiiin KeidA. W alk (to) BArA. '
th in g  GoroA. Wander (to) Dikira.
Thirstj SArAdA, Want (tol- KArA.
th is Ai. War Herej.
Thorn Batu. Warm - . Nubda.
Thousand SMug, Water Doui.
Throat Bagbng. W ax ■ TAkah.
Throw '(to ) T6r&. W ay (road) TJmpui.
Thumb MipAjing. Wed (to ) ■ BAnAokurA.
'thus AigAmdA. Weed (to ) . Lumara.
Tie (to ) PirA. Weigh (to) EntArA.
Tiger HArAgdi. Wet ChimdA.
Tire (to ) KApru. W hat Endai (lo).
To Hang. W hen Endaidau.
Tobacco Enkeo. Where EndaigA.
Tobacco-pipe Enkeo-kiA. Who ChAllo.
To-day .NAmai. Whose ChAogu.
Together BakAng. W hy Endailoshi.
Told HangdA. W idow Gimipiii.
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Widower Gimipeo. Writer RAobApAo.
Wife BAnao.
Wind Ting kai. * ’
Wish (to) Kera. Year Kutn
Wonderful MisonggAdA. Yes $-<5.
Work (noun) TA. Yesterday Enjimai.
Work (to) TA teo-ra. You ' .Nang.
Write (to) RAora. Yours NAgA.

N umerals.

One Kat. Thirty Sliimreo.
■fwo Gan A Forty RAdai.
Three GAjum. Fifty Ringao.
Four MAdai. Sixty sAt-Ab
Five Mingao. Seventy RiAgsenA.
Six SArAk. Eighty RiAgdasAt.

• ~®v,en SenA. .Ninety RiAg shAgui
-Right Dasut. Hundred Hai

Shugui. One thousand IlaikAt.
£?n GAreo. Two thousand, HaiganA, &c.,
Eleven, &c GAreo kat, &c., &c. &c

— ten and one,
& c .


